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“yaa eis 
PREFACE 


While at work upon an edition of a thirteenth century 
poem, La Vie de Saint Jehan Paulus, \ was attracted by 
the nearly identical incipit of the hitherto unpublished 
« conte dévot » which forms the subject of this dissertation. 
Upon receiving photographs of this text I was at once struck 


‘by certain resemblances in style and spirit to the 7umbeor 


Nostre Dame. In order to test these resemblances I began 
to make comparisons with other poems. In the Chevalier 
au Barisel 1 noticed the same type of resemblances. The 
three poems seemed to have in common something that I 
did not find elsewhere, and this something seemed to be 
due to the personality of a common author. I began to note 
down the parallels and to make more minute comparisons, 
and I finally became convinced that this identity of author- 
ship was demonstrable. Consequently I laid aside tempora- 
rily La Vie de Saint Jehan Paulus in order to make known 
this undeservedly neglected text, De /’Hermite et del Jou- 
gleour, and to point out its relationship to the two poems 
already recognized, separately, as the masterpieces of their 
genre in Old French literature. | 


I wish to express here my gratitude for valuable instruc- 
tion and guidance to Professors T. A. Jenkins, W. A. Nitze, 
Karl Pietsch, E. H. Wilkins and E. P. Dargan of the Uni- 
versity of Chicago, but more particularly to Professor 
Jenkins, under whose direction this dissertation was written. 
I also wish to thank Professor Louis Cons of Princeton 
University for his friendly interest and encouragement at a 
time when the present study was in its infancy and had 
not yet been thought of as the subject of a dissertation. 


Louis ALLEN. 


University of Chicago, e 
May 1922. 


Google 


Manuscripts, Source and Composition 


The Old French poem here printed for the first time is 
preserved in two thirteenth century manuscripts, in one of 
which, unfortunately, it is incomplete : 


A. Bibl. de l’Arsenal, Paris, no. 3518,‘ fol. 199 v.-203 v. 
Our poem immediately follows the collection known as Les 
Vies des Péres.* The last pages of the ms. (fol. 203 v. to 
the end) are occupied by La Vie de Saint Jehan Paulus 3 
(fol. 203 v.-216 r.), and La Vie de Saint Jehan Bouche d’Or? 
(fol. 216 r.-221). We note also that Del 7umbeor Nostre 
Dame? is found fol. 89-93 of this ms. The language is 
Picard, and apparently quite close to that of the author of 
our poem. Our text reproduces this ms. except in a few 
cases where B clearly offers better readings. 


B. Musée Condé, Chantilly, no. 1578, fol. 23 v.- 26 r. 
This ms. was described by Gaston Raynaud in Romania 
XXIV, 446 ff. It is made up of three parts, a fourteenth 
century fragment being intercalated between two parts of a 
thirteenth century ms. De l’hermite qui se desespera is 
no. 8 (last number) of the first part. The verso of fol. 26 
is blank, so that our poem, which is incomplete (vv. 453- 
702 are wanting), seems not to have been finished by the 
scribe. The second number of the third part 1s Del 7um- 
beor Nostre Dame. The scribe would seem to have been a 
native of southern or southeastern Picardy. 

Our poem, owing partly perhaps to the fact that there 
are only these two known mss., has attracted very little 


I Catalogue of M. Martin, HI, p. 408 ff. MM. Martin makes the mistake of conside- 
ring our poem part of the Vres des Peres. 


2 E. Schwan, Rumania XIII, 233 ff. 
3 See p. Il. 
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attention. 4 Groeber mentions it in Zertschr. f. rom. Phil. 
IV, 93, 96 (note), and again in the Grundriss d. rom. Phil. ll, 
924, where he states its content, > remarks that is a compa- 
nion piece to the Prévét d’Aquilée,® and points out its 
source in the Vitae Patrum. 

In order to have this source before our eyes we repro- 
duce the passage from Migne, Patrologia Latina LXXIII, 
col. 1170: : 


LXIII. De Tibicine. Is (Paphnutius) enim post multam exercitationem 
rogavit ut ei significaretur cuinam ex iis sanctis qui se recte gesserunt esset 
similis. Angelus autem apparens ei dixit: Es similis tibicini qui degit in 
hac civitate. Is autem studiose ad eum profectus, ejus vitae institutum ab 
eo est sciscitatus, et omnia ejus vitae facta est perscrutatus. Is autem ei 
dixit id quod erat verum, se esse peccatorem, et ebriosum, et scortatorem ; 
haud ita longo autem abhinc tempore, se ex arte latrocinandi eo contulisse. 
Cum autem accurate examinaretur quidnam unquam recte ab eo gestum 
esset, dixit se nullius rei honestae sibi esse conscium, nisi quod cum ali- 
quando lIatronis vitam ageret, Christi virginem, cui erat a latronibus vitium 
afferendum, liberaverit, et noctu ad vicum usque reduxerit. Rursus autem, 
inquit, inveni aliquando formosam mulierem errantem in solitudine, fugatam 
ab apparitoribus et curialibus praesidis et senatorum, propter publicum 
mariti debitum, et errorem suum deflentem. Sciscitatus sum autem ex ea 
causam fletus. Illa autem dixit: Ne me roges, Domine, nec miseram exa- 
mines; sed tanquam ancillam tuam abducas quo velis. Nam cum maritus 
tempore biennii ob debitum publicum trecentorum aureorum saepe fuerit 
flagellatus, et in carcere inclusus, et tres mihi charissimi filii venditi fuerint, 
ego recedo fugitiva, locum loco commutans: nunc autem etiam errans per 
solitudinem, saepe inventa, et assidue flagellata, jam tres dies permansi 
jeyuna in solitudine. Ego autem ejus sum miseritus, inquit latro; et cum 
eam deduxissem in speluncam, dedi ei trecentos aureos, et deduxi eam usque 
ad civitatem, et eyus maritum liberavi cum liberis, citra ullum probrum et 
contumeliam. Cui respondit Paphnutius: Ego quidem nullius rei talis mihi 
sum conscius, et in exercitatione autem omnino audiisti me esse celebrem; 
non enim vitam traduxi in otio, mihi ergo Deus de te revelavit te rebus 
gestis nihilo me esse inferiorem; si ergo, o frater, non parva a Deitate tui 
habetur ratio, ne tuam animam temere neglexeris. Is autem statim projectis 
quas habuit in manibus tibiis, et lyrae musicae harmonia in spiritalem tra- 
ducta melodiam, virum secutus est in desertum. Cum autem tribus annis se 
pro viribus exercuisset, et in hymnis et orationibus vitae suae tempus pere- 
gisset, in coelum iter direxit, et cum choris angelorum et justorum ordinibus 
connumeratus, requievit. 





4 Gaston Raynaud mentions it in Romania XXIV, 446 ff. 


5 For a study of the legend see the article by G. H. Gerould on the « Hermit and 
Saint » in PMLA vol. XX (1905), 529 ff. 


6 Meéon, Nouveau Recueil de labliaun et Contes HU, p. 187. 
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There can be little doubt that this is the Latin text that 
the French poet had before him; he tells us himself that 
his source was the Vitae Patrum: In Vitis Patrum, un haut 
livre Qui les bons essamples nous livre, Nous raconte d’un 
saint hermite... Remaining faithful to the main facts of the 
original, and adding nothing new in the way of episodes, he 
succeeded in expanding this short chapter into a poem of 
702 verses, to which he gave a thirteenth century atmos- 
phere, and almost dramatic form, for 475 of these verses are 
in the form of dialogue between the hermit and the musician. 
The hermit is here anonymous, a typical example of the 
medieval conception of a hermit, except perhaps for his 
outburst of pride — but this too is not without parallel, — and 
the “zbicen becomes a medieval jog/eor. A brief introduction 
tells us of the hermit’s sanctity, how an angel brought him 
his food daily, of the sin of pride into wich he fell — the 
latter barely implied in the Latin original — and how he 
requested the angel to inquire and to report to him who was 
to be his companion in paradise. Then follows an angry . 
speech by the hermit, in which he gives vent to his wrath 
upon learning that a jog/eor is to be his equal. The angel 
remonstrates with him in vain. He swears not to reenter 
his hermitage until he has seen this man, and in a fury he 
Starts for the neighboring town. When he arrives the towns- 
People are still at their noonday meal, and the public square 
is deserted except for a lone jogleor who is seated there 
tuning his wielle. The jogleor respectfully rises to greet the 
hermit and to ask for his prayers, but the latter, who has 
not yet disburdened himself of all his wrath, vents the rest 
of it upon the jog/eor, upbraiding him for the life that he is 
leading and telling him to go to work at some useful occu- 
pation. The jogleor listens meekly to all this, admits that 
he is a sinful man, but protests that he must support his 
family and that he never learned any other trade, that is, 
any other trade that an honest man might ply. « What is 
this then? » asks the hermit. « What other trade are you 
talking about ?» New outburst of fury on the part of the 
hermit when he learns that the jog/eor had been a robber: 
“Now I am on a fine road! The demons have sent me 
here to a devil, a madman!... First you were a robber 
(lerre) and then a minstrel (joug/erre) and a ribald (bor- 
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de/iers) and a gamester (treme/erre), — it’s all one, or lack- 
eth little. You must take me for Brifaut,”? that you ask 
me for my prayers.» The jog/eor again answers meekly, 
but protests that he was never a gamester nor a ribald. ® 
He was always devoted to the Virgin, refrained from robbery 
on Fridays, Saturdays and Sundays, committed no murder, 
never harmed clerk nor priest, heard mass at least three 
times a week, and gave alms to the poor, yet with all this 
he was not sure that he had ever really done good, though 
he knew he had committed an abundance of sins. Hereupon 
the hermit’s anger is somewhat appeased, and he questions 
the jogleor further. Then follows the story of the nun, as 
in the Latin tale. In the second adventure, with the poor 
woman, her grief and despair are graphically described. The 
debitum publicum has become a medieval feud, and the 
death penalty awaits the husband and two sons on the 
morrow unless twenty /rvres (instead of the frecentos aureos) 
are paid to settle the feud. Upon the payment of this sum 
the two families are reconciled and become friends. The 
jogleor abandons everything and follows the hermit back to 
his hermitage, as in the original, but instead of living in the 
woods for three years with the hermit he dies the same day. 
The hermit upon his return finds the hermitage closed, and 
the angel appears and tells him that as a punishment for 
his sin he is to enter it no more, and that his companion 
will precede him to paradise; he is to spend three days in 
prayer and fasting. As he prays he sees the angels carry 
away his companion’s soul and, at the end of his three days, 
he follows the companion to whom he is now thoroughly 
reconciled. 


Thus the sober Latin narrative has become in the hands 
of our poet a dramatic and remarkably well-told bit of 
medieval French pious literature. 





7 For the fabliau of Brifaut, see Meon, Nouv. Recueil de Fabliaux ct Contes |, 


p- 124. 
8 Here the ex-robber does not admit that he is ebriosus and a Sscortator, as in the 
Latin. 
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Resemblance of the three |: 
« De [Hermite et del J ougleour > 
« Del Tumbeor Nostre Dame » 
and « Du Chevalier au Barisel » 


De l’Hermite et del Jougleour is only one of at least 
five thirteenth century French poems all claiming as their 
source the Vitae Patrum, and is the only one of the five 
whose source has been definitely found in this collection, 
although it is not impossible that when more is known about 
the contents of the various manuscripts of the Vitae Patrum 
the originals of some of the others may also be found. The 
other four poems are Del 7Jumbeor Nostre Dame,* Du Che- 
valier au Barisel,? La Vie de Saint Jehan Paulus,’ and 
La Vie de Saint Jehan Bouche d’Or.* All five are written 
in the same Picard dialect, are, with the exception of La 
Vie de Saint Jehan Bouche d’Or, which is signed by a cer- 
tain Renaut, anonymous, and all seem to be more or less 
closely related. Yet a careful study of these five poems shows 
that they fall into two distinct groups, Hfermite, Tumbeor 
and Chevalier into one group, Saint Jehan Paulus (although 
the incipit would seem to connect it with the first group) 


1. Editions by Foerster (Romania II, 315), Wachter (tom. Lorsch. XI, 223), Lom- 
matzsch (Romanische Texte 1, 1920). 


2 Editions in Barbazan-Méon, J*abliaux et Contes 1, p. 208, and Schultz-Gora, Zwei 
altfzr. Dichtungen, 4th ed. 1919. 


3 The present writer is preparing an edition of La Vie de Saint Jehan Paulus. For 
an analysis of the poem see the article by Louis Carl, Revue des Langues Komanes LVI 
(1913), P. 425. 


4 Ed. Romania VI, 328 (cf. also Romuanta VII, 600). Another ed. in Mem. de 
Ulead. @Arras XX XIIL (1861), p. 367. 
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and Saint Jehan Bouche d’Or into another. Within these 
two groups the poems show a marked similiraty in type, in 
the general treatment of the subject, in style, diction and 
versification. The two poems of the second group are interes- 
ting examples of medieval pious fiction, but are not otherwise 
especially remarkable. They belong to the conventional type 
of saints’ lives, although La Vie de Saint Jehan Bouche d’Or 
gives rather an episode than a complete biography. In the 
first group, on the other hand, the poems belong to the class 
of contes pieux or miracles, such as those of the collection 
known as Les Vies des Peres,* or those of Gautier de 
Coincy. But aside from this difference in genre, which merely 
serves to differentiate them from the second group, these 
three poems have other claims to distinction. In their vivid 
narration and dramatic presentation, in their universal appeal, 
in their unmistakable literary qualities, they stand out nott- 
ceably from the mass of thirteenth century contes pieux. 
The exact relationship of the second group to the first is 
somewhat difficult to determine; we shall, therefore, reserve 
this problem for a later time, and concern ourselves here 
only with the resemblances of the three poems of the first 


group. 


The incipits ® of the Hermite and the 7umbeor show a 
remarkable similarity : 


Herm. 1-3. 


In Vitis Patrum, un haut livre 
Qui les bons essamples nous livre, 
Nous raconte d’un saint hermite... 


Tums. 1-3. 


Es vies des anchiens peres, 
La ou sont bones les materes, 
Nous raconte d’un essamplel... 





5 For this collection see E. Schwan, La Vie des Anciens Peres, Romania XIII, 233. 


6 Incipit of Jehan Paulus: En Vitas Patrum, un haut livre Qui les bons estoires 
nous livre, Trouvai la vie d'un saint home Ki fu Apostoiles de Rome... Groeber called 
attention to this curious coincidence in Zettschr. f. rom. Phil. LV (1880), p. 96, note, and 
asked : « Was bedeutet dieser iibereinstimmende Anfang der drei Erzahlungen ? » — with- 
out, however, attempting to answer the question. 
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In addition to the parallelism in the first two verses 
these two incipits have in common a part of the third verse, 
with its peculiar impersonal use of the verb raconter. A si- 
milar incipit is wanting in Chevalier, but here we find a 
reference to the Vitae Patrum towards the end of the poem, 
as we do also in Hermite and 7umbeor: 


Cuev. 1041 ff. 


Or vous ai dit toute la somme 
Que il avint a cel saint homme 
Si com li saint pere nous dient, 
Qui ne mescontent ne mesdient... 
Cil dient comment il ouvra... 


’ Herm. 681 ff. 


Mais tant nous en content les vies 
Des sains homes qui sans envies 
Et sans orgeus et sans haine... 
Cestui fisent avoec escrire... 


Tums. 680-1. 


Che nous racontent li saint pere 
Qu’ensi avint au menestrel... 


Note the similarity in the following three passages, but 
particularly between Herm. and 7umb.: 


Hero. 602 ff. 


Deus counoist bien les cuers et voit 
Et si ne refuse nului 

Ki par amor revienta lui 

Tant ait esté glous ne lecherres... 
S'il est confés et repentans... 


Tums. 289 ff. 


Que Dius ne refuse nului 

Qui par amors se met en lui 

De quel mestier quwil onques soit, 
Mais qu'il aint Deu et face droit. 


Cnev. 1049 ff. 


Encor set Dieus ainsi ouvrer 

Et les pecheors recouvrer 

Qui a Dieu se vuelent retrere, 
Que nus ne set tant de mal fere, 
Mes qu’a Dieu vueille retorner, 
Que Dieus nel vueille pardoner. 


Google 


Note also the following: 


Hero. 63 ff. 


Quides tu Dieu avoir a force ? 
Nenil! Onques ne t’en esforce ! 
Se par humilité ne Vas 

Et par amor, ja ne l’aras. 


Tums. 293 ff. 


Quidiés vos or que Dius prisast 
Sen servise, s'il ne l’amast ? 
Nenil, ne quanque il tumoit, 
Mais il prisoit che qu'il l’amoit, 
Asés penés et traveilliés, 

Asés junés, asés veilliés, 

Se Diu n’amés de tot vo cuer 
Trestot chil bien sont geté puer... 
Car sans amor et sans pité 
Sont tot travail por nient conté. 


CHEV. 762-4. 


Ta penitance nient ne set, 
Quar tu I’as fet sans repentance 
Et sanz amor et sanz pitance. 


Cuev. 826-7. 
Si Fempli tout dumilité 
Et d’amor et de repentance. 


In these passages we see emphasized, and in very similar 
language, the importance of love of God, the uselessness of 
everything else without it, and the readiness of God to 
receive the repentant sinner. 


In both Herm. and 7umb. a particular emphasis is laid 
on the fact of not having learned any other trade: 


Herm. 179-80. 


Onques n’apris autre mestier 
Qui a preudome eiist mestier. 


Herm. 187. 


Onques autre mestier n’apris. 


Tums. 357. 


Si ne sot faire nul mestier 
Dont on eiist laiens mestier. 
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Despair is described in the same manner: 


Herm. 357. 


Qu’ele vausist morir son voel 


TuMB. 102. 
Car bien volsist morir sen vuel 


Note the remarkable resemblance in the following: 


HERsM. 224. ff. 


.. por Nostre Dame 
Et por Dieu, sire, tout avant. 
Je ne di pas que je m’en vant, 


Tums. 187 ff. 
Jo ne le fas se por vos non... 
Et por vo fil trestout avant ; 
Che os bien dire et si m’en vant 


Here we see the same confusion between God and Christ 
that Schultz-Gora comments on in Chev. The two lines in 
question are: Que Dieus souffri la passion (19) and A Jhe- 
sucrist no Creatour (96). 

The three death scenes furnish some remarkable parallels. 
The mere fact that all three poems have such a death scene 
is itself a remarkable coincidence. It will be noted also that 
both 7umb. and Chev. describe a struggle betwen devils 
and angels for the departing soul, a feature which Schultz- 
Gora (note to v. 984-90 of Chev.) says: «begegnet in der 
altfrz. Dichtung selten. » 

On the following page we have arranged the three 
passages in parallel columns in order to make the resem- 
blances visible at a glance. The lines enclosed in parentheses 
are repeated, out of their order in their respective poems, 
for the purpose of bringing out more clearly all of these 
resemblances. The more striking of the latter are printed in 
Italics. Thus it will be seen immediately that Herm. has in 
this scene one entire verse in common with 7umb., and 
another in common with Chev. ; that the rimes fart: depart, 
parti: departi, partir: departir correspond in the three 
poems; that the enjambement De/ cors occurs in both 7umb. 
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and Chev.; that the rime covens: covens in 7Tumb. corres- 
ponds to covent: covent in Herm.,; that in each case we are 
told that the angels were visible; that all three poems speak 
of 47 saint angle ; that in both Herm. and Chev. it is remark- 
ed that the bodies remained here below; etc. With the 
verse in Chev.: Bien vit les angeles a ses iex compare also 
Tumb. 360: Che vit li moines a ses eus and Tumb. 632: Car 
if virent tot a lor eus. 


The following verses also are found each in two of our 
poems: § 


HErM. 479; Tums. 529. 


« Sire,» fait il, « por Dieu merci... 


‘Herm. 467; Cuev. 327. 
Mot a mot trestout li conta 


Tums. 656; Cuev. 1030. 


Le cors mout hautement honorent 


Tums. 561; Cuev. 923. 
A mains jointes et en plorant 


Most of the following verses taken singly would have no 
particular significance, but taken all together they form a 
collection of resemblances that cannot be attributed to pure 
accident, gathered as they are from three short poems rang- 
ing in length from 684 to 1064 verses. 


Herm. 10. 


Ensi fu li prodem mains dis‘ 


Tums. 315. 


Ensi fu li bons hom lonc tans 
(Variants: preudons PC) 


Herm. 96. 


Qu'il li covient canter a force 


8 Cf. also p. 23 where at least two more will be found. Some of the others listed 
here as merely similar were probably identical in the originals. 
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Tums. 398. 


Qu’il li covient cair a force 


Cuev. 592. 


Or lestovra par force aprendre 
(Variants: Or li couvint CD; a force B) 


: Herm. 607. 
S’il est confés et repentans: tans 


Tums. 623. 
Bien fu confés et repentans 


CHEV. 1024. 
Qu'il fu confés et repentans: tans 


Herm. 539. 


Et l’ermites plus n‘i sojorne: s’en retorne 


TumB. 439. 


Et li dame plus n’‘i sojorne: s’en torne 


Hero. 208. 


C’ainc de tous gieus ne soi demie: mie 


Tums. 545. 


Ainc de tos biens ne fis demie: mie 


Herm. 281. 
Et plorer trop tres tenrement 


TuMB. 211. 


Et plore mout tres tenrement 


CuHeEv. 791. 


Lors pleure mout tres tendrement 


Herm. 289. 


Car ele avoit Dieu en couvent 


Cuev. 845. 


Mes il a Dieu bien en covent 


HER. 294. 


Et par mi sa tres grant destrece 


Cuev. 631. 


Et par mi trestoute sa paine 
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Herm. 560. 
Ne me remouverai de chi: merchi 


Cuev. 164. 
Je ne me mouverai de ci: merci 


Herm. 375-7. 


Que nous n’avons, au dire voir, 
Entre nous quatre tant d’avoir 
Dont on presist mie deus saus. 


Cuev. 513-15. 


Mes tant sachiez, au dire voir, 
Qu’il n’en porta nes tant d’avoir 
Dont il preist.iiii.festus, 


Herm. 213 and 523. 


« Sire,» fait il, « certes ne sai... 


« Biaus frere, » fait il, « je ne sai... 


Cuev. 195. 


« Certes, » fet il, « seignor, ne sai... 


Herm. 620. 
De tant se vaurra Dieus vengier 


Cuev. 88. 


Dieus se doit bien de vous vengier 


Hero. 611. 


Deus a esté vers toi iriés 


Cuev. 480. 


Que Dieus s’est a vous courouciez 


Herm. 309. 
« Conte!» fait il, « ba! c’as tu dit ? 


Cuev. 76. 


« Sire,» font il, « qu’avés vous dit?» (Sire D) 


Herm. 331 -2. 
Ains croi que je soie li pire, 
Certes, qui soit en cest. empire. 
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Cuev. 803-4. 
Or sui je certes toz li pire 
Qui soit et li plus vieus pechiere 
Herm. 335-6. | 
ge m’en sai rien 
C’ onques fesisse a droit nul bien 
CHeEv. 731. 
Ne sai que je te veisse onques 


Herm. 353. 
Mout avoit poi de ses aviaus 
(Cf. Tumb, 218: Dame, com aroit ses aviaus...) 
Cuev. 523. 


Ii avra pou de ses delis 


HERM. 442. 


Frere, pour Dieu qui tout cria 


Cuev. 1062. 
Or prions Dieu qui tout cria... 


HeErRM. 473-4. 


As piés l'ermite est abaissiés, 
Ans deus li a estroit baisiés 


Cuev. 879-80. 


Devant ses piés s’est estendus 
An .II. li a besiez toz nus. 


Herm. 477-8. 


De si dolante creature, 
Si plaine de male aventure... 


Cuev. 769-70 (BCDE) 
Regarde ceste creature 
Qui si va a male aventure... 


HErRM. 571. 
Et puis ses cuers en lermes font 


Cuev. 829-30. 


Dont se prist ses cuers a confondre 
Et par ses iex en lermes fondre 
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Herm. 586. 


Que ne set s'il est mors ou vis 


Curv. 715. 


Je ne sai s'il est mors ou vis 
Herm. 588. 
A ce qu’il estoit en tel point 


Tums. 603. 
Mais ce qu’il estoit en doutance 


Herm. 77-8. 
Si c’on menjoit quant il i vint. 
Or orrés ja com lui avint 
CueEv. 695-6. 


A l’ermitage s’en revint. 
Huimés orrez com lui avint 


Tums. 30-32. 


Ne ‘pater noster’ ne chancon, | 
Ne le ‘credo’ ne le salu, 
Ne rien qui fust a son salu 


Cuev. 387-8. 


La patrenostre et le salu 
Por ce que Diex vous doinst salu. 


TuMB. 91. 
Car jo ne sai bien ne proiere 


CHEV. 224. 


Ja n’i ferai bien ne proiere 


Tums. 354. 
Deus li atort a penitance 


CueEv. 784. 
Mes tornez li a penitance 


Tums. 366. 


De cief en cief tot li aconte 


CnrEV. 1020. 
De chief en chief leur a conté 
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Tums. 560. 
Tot li a dit et raconté 


CnueEv. 1036. 
Partout ont dit et raconté 


Tums. 655-6. 


Grant joie et grant merveille en orent, 
Le cors mout hautement honorent 








CueEv. 1029-30. 


Li chevalier grant joie en orent, 
Le cors mout hautement honorent 


Tums. 325. 
Quels hom il est et dont il sert 


CHEv. 719. 
Quels hom tu es et si te nomme 


Tums. 329-30. 


Qu’il li vit tot apertement 
Faire sen mestier S/ainement... 


Tums. 630. | 
Et virent tot apertement... i 


Cuev. 1027-8. 


Et qu'il le wit apertement 
Porter aus angeles b/ainement... 


Tums. 661. 
A mout grant honor I’enterrerent 


CHEv. 1031. 
Mout doucement I’ensevelirent 


CHeEv. 1061. 
Li chevaliers ainsi fina 


TumB. 152. 
Car jo me voil metre a !’asai:sai 


CHeEv. 196. 


Je m’en vueil bien metre a I’essai:sai 


| 
Tums. 676. | 
Ensi fina li menestreus 
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Tums. 485-6. 


Ensi ala li tans et vint, 
Tant c’un petit aprés avint... 


Cf. Tums. 10. 


Il ala tant et tant revint... 


CHEv. 59-60. 


Ensi passa li tans et vint 
Et tant qu’a un quaresme avint... 
(For Et tant... cf. Herm. 11: Et tant qu’il...) 


The following parallels are especially striking: 


Hero. 697 ff. 


Que nus ne doit jugier autrui 

Pour nesun bien qui soit en lui, 
Mais Deus gui les cuers set forgier 
Si set et puet a droit jugier. 

Or li priomes... 


Cuev. 1055 ff. 


Et mus ne doit nului despire, 

Chascuns doit cuidier estre pire 

Et Dieus qui les cuers set forgier (cuers D) 
Chil set et puet a droit jugier... (Chil CD) 
Or prions Dieu... 


TuMB. 103-5. 
« Sainte Marie,» fait il, « mere, 
Car proiés Diu vo souvrain pere (variants) 
Par son plaisir que il... 


CuHeEv. 773-5. 
« Sainte Marie,» fait il, « mere, (CD) 
Quar proiez Dieu vo souvrain pere 
Par son plesir que il... 


As' we might expect from the foregoing, our poet also 
repeats himself within the same poem. Schultz-Gora (Zwei 
altfrz. Dichtungen, p. 80) calls attention to the repetition of 
lines in Chev. For 7umb. compare the following: 473, 549; 
184, 629; 419, 635; 99, 127; 94, 128; and for Hlerm.: 179, 187; 
161, 255; 245, 336; 176, 439; 427, 457; 329-30, 485-6; 117, 642. 
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In addition to these verbal resemblances we find many 
resemblances in sentence construction. These resemblances 
are not as easily pointed out, however, as are the verbal 
parallels. The two following passages will illustrate this 
parallelism in structure: 


Cuev. S.- G. 452-6; 


B.- M. 466-70; Herm. 69-73. 
Mais par chelui qui me fist l’arme Par tous les sains qui sont a Rome, 
Jamais nul jor repos n’arai, Jamais chaiens plus ne manrai 
Ne jour ne nuit ne finerai, Ne jor ne nuit n’l remanrai, 
Si li arai tout plain rendu. S’arai trové mon compaignon. 
A tant apela le rendu... A tant saut hors de sa maison... 


Here there can be no question of imitation, nor can 
the identity in structure be purely accidental. The poet was 
simply following a sentence pattern that he had used before 
and which lingered in his mind. 


We have thus far been considering principally verbal 
pararellels. We note also resemblances in the structure of 
the poems themselves— in fact the three contes seem almost 
cast in the same mould—and in their treatment of their 


subjects. 


We have already noticed the dramatic character of 
Herm., which is 67 °/, dialogue, or if we subtract the 139 
verses which contain simply the narration of the two episo- 
des of the nun and the woman in distress we still have 
47 °/, of dialogue. Chev. has 46 °/, and 7umb. 36 °/, of 
dialogue. 


Both Herm. and 7umb. begin with a citation of their 
source (which is lacking in Chev.) and in all three the source 
is again indicated near the end. The personages of all three 
are anonymous. In Hlerm. the setting is French, although no 
locality is mentioned. In 7umb. the scene is the monastery 
of Clairvaux, and in Chev. the frontier of Normandy and 
Brittany. Both Herm. and Chev. give us a glimpse of thir- 
teenth century robber life. We might note, however, that in 
Herm. the leader is the restraining influence, while in Chev. 
the members of the band have this role, likewise that the 
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hermit and robber of Chev. exchange their roles to a certain 
extent in Herm., for while in Chev. the hermit is the means 
of salvation of the robber, in Herm. the ex-robber is the 
means of curing the hermit of his pride. 


As we have already seen, the dramatic instinct of the 
poet led him to an innovation in the matter of the’ prompt 
death of the jog/eor and the hermit. We have reason to 
believe that the same is also the case in 7umb., whatever 
its immediate source;— in any case in the conte of Gautier 
de Coincy about the minstrel at Roc-Amadour the minstrel 
dies years after the miracle. In Chev. we are also justified 
in assuming this innovation for our poet, since in the version 
of the Vies des Peres (Schultz-Gora, Zwei altfrz. Dichtun- 
gen) the converted lord also lived on for years. 9° In all three 
poems the angels carry off the departing soul and are visible 


to the eyes of men. In 7umb. and Chev. the devils are also 
at hand. 


As we should expect from the nature of the stories, and 
the similitary of their heroes, Herm. and 7umb. seem to 
offer more points of resemblance to each other than to Chev. 
Both heroes are biaus et gens (the Chev. is also biaus de 
cors et de visage). Both jogleor and tumbeor are models of 
modesty and humility:- Herm. 335-6: je n’en sai rien C’on- 
gues fesisse a droit nul bien... 490: C’ainc bien ne fis 
n’ainc bien ne vif; Tumb. 504, 545: Je ne.fis onques bien... 
Ainc de tos biens ne fis demte (cf. Chev. 1056: Chascuns 
dott cuidier estre pire). Both jogleor and tombeor have a 
certain pride in their proficiency in their respective profes- 
sions:- Herm. 184 ff.: Fut... si tres fors lerres. Lerres estote 
de haut pris; Tumb. 186, 216: Dame... chi a bel gquu... 
Chis (tors) n’est mie por les mauvais. Both moreover deny 
finding any pleasure in their present performance:- Herm. 
170 ff.: Je cante souvent plus dolans... Ne cuidiés mie qu’il 





g It seems to me that there can be no possible direct connection between the version 
of the Vies des Peres an the Chevalicr au Barisel. The former has all the appearance of 
following closely a Latin text of the Vitae Patrum type, which we might almost reconstruct 
from this version. This Latin text in all probability was the original of both versions. It 


ls be noted that in Chev. just as in Herm. the poet changed the scene from Egypt to 
Tance, 


Google 


me plache... Ains me desplatst...; Tumb. 191: Que yo n’t ai 
point de deduit. Both jogleor and tumbeor give up all that 
they have in the world to take up the ascetic life:- //erm. 
542-3: Tout guanguw’il a el monde laisse: Maisons, enfans, 
feme, viele; Tumb. 14-15: Cevaus et robes et monore Et 
guanqu’il ot... Each is judged by a fellow man and the judge | 
in each case is quick to recognize his error. The fz4772beor 
after his interview with the abbot falls down and kisses his 
feet: Les piés li baise en sospirant (v. 561). The jogleor does 
the same (Herm. 473-4): As piés l’ermite est abaissiés, Ans 
deus li a estroit baistés (In Chev. it is the hermit wo falls 
at the feet of the knight). Both the jogleor and (tzs77zbeor 
hesitate to believe the good news announced to them:- //ferm. 
487: Biaus sire, me dites vous voir ?; Tumb. 579: Stre:.. est 
ce a chertes ? When assured that there is no mistake both 


faint for joy. 


A curious parallel perhaps worthy of note is seen in the 
series of geographical names in 7umb. and Chev. Among 
the fors in the tumbeor’s repertoire were the following: de 
Mes, de Loheraine, campenois, franchois, de Bretagne (and 
d’Espagne, romain). The enumeration of the countries tra- 
versed by the chevalier includes Ausai, Loheraine, Sor- 
goigne, France, Normandie (also Anjou, Maine, Toraine, 
Gascoigne, Provence, Espagne etc.). These series of geogra- 
phical names draw a half-circle about the poet’s own corner 
of.France, and in neither case is any territory within this 
circle mentioned. 


Two or three stylistic features also deserve mention: 


We have already noticed the dramatic character of our 
three poems. In poems containing a certain amount of dia- 
logue the words fait i/ (or dist 1/1). are frequently used to 
‘introduce the different speeches. In our three poems, how- 
ever, after making due allowance for the high percentage of 
dialogue, we find an unusually extensive use, in fact almost 
an abuse, of this expression. Furthermore, in the numerous 
cases in which this expression occurs in our poems it is 
three fourths of the time inserted into the verse in such a 
way that the tonic syllable z/ is the fourth syllable of the 
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verse, as for example in «Sire,» fait 11 which occurs over 
and over again in our poems. Of these cases in which the 
il of fait il is the fourth syllable of the verse we find 31 in 
Chev., *° 16 in Zumb., and 17 in Herm. Chev. has 12 cases, 
Tumb. 3, and Herm. 6 in which the 7/ does not have this 
position. | 


Another interesting feature is the rather frequent use of 
chi (usually in the same position), especially in 7umb. and 
Herm.: Vous estes chi plus espinchiés (Herm. 142); Car jo 
sui chi uns vilains fors (Tumb. 98); Et vez me ci tout 
apresté (Chev. 918). For other examples see Herm. 139, 568; 
Tumb. 93, 99, 126, 127 etc.; Chev. 302, 779, etc. 


A_ favorite trick ‘with our poet is to place a word, or 
group of words, modifying or modified by two other words, 
_or groups of words, between the latter, e. g. to place the 
object of two verbs between the two verbs, a verb between 
two objects, a relative clause between two antecedents, etc. 
The following examples will make clear what we mean: 


Cuev. 871-2. 


Que li baris fu si emplis 
De cele larme et raemplis... 


Cuev. 875-6. 


Cele larme fu si ardanz 
De repentance et si boillanz... 


CHEv. 479-6. 


Certes, s’uns enfes l’eiist mis . 
En la fontaine et ademis... 


Tums. . 45-6. 


Et il si debonairement 
Se taisoit et si longuement... 


TumB. 415-16. 


Avoec li estoient li angle 
Del chiel amont et li arcangle... 





10 Chey, has a larger number of short speeches, 
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Tums. 500-1. 


Quidoie jo que si faite oevre 
Que jo faisoie et si fait giu... 


Herm. 65 - 6. 
Se par humilité ze /’as, 
Et par amor, ja ne I’aras... 


Herm. 602. 


Deus counoist bien /es cuers et voit 
Et si ne... 


This trick is quite characteristic’ of our poet and other 
more or less striking examples are to be found in all three 
poems. ‘'t They are, however, most abundant in Chev. and 
least abundant in Herm., which would seem to indicate that 
the poet was gradually outgrowing the trick. 


Our collection of parallels has already acquired conside- 
rable proportions, and could be still further extended. The 
resemblance of the three poems, however, is not limited to 
these parallels that we have pointed out. In all three the 
spirit is the same, the style is the same, the purpose is the 
same. All three preach the same sermon: the necessity of 
humility, repentance and love of God, and God’s readiness 
to receive the repentant sinner, no matter how sinful he may 
have been. After reading and rereading these poems one 
feels that they also have in common something undefinable 
that can be felt more easily than demostrated. As M. Bédier 
says (Lai de lombre XVI): «Les vraies preuves de lidentifi- 
cation proposée ne sont point dans ces passages similaires 
que ]’on peut imprimer sur deux colonnes. Elles sont plutdét 
dans une multitude d’analogies fugitives, de menues ressem- 
blances, dont chacune prise 4 part est contestable, et qui 
pourtant, réunies, composent une physionomie individuelle 
d’écrivain, cette chose complexe et indivisible que l'on appelle 
un style. Il en est ainsi toutes les fois qu’on veut prouver 
qu'un certain ouvrage est d’une certaine main: on peut dire 


ar For other examples see Chev. 713-15, 720-21, 802-3, etc.; Dumb. 283, 447-8, etc’ 
Herm. 84-5, 127, 378-9, etc. 
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sans paradoxe que les: preuves les plus fortes sont pour 
chaque observateur celles qu'il est le plus malaisé de com- 
muniquer 4a autrui. » 


If we remember that our three poems are short, our list 
of parallel passages is all the more striking. In poems of 
thousands of verses a few parallels — consisting perhaps 
mainly of verses of the cheville type — would not necessa- 
rily prove anything. But here the correspondences are too 
striking, too numerous, and too varied to be overlooked, 
and the reader will recognize that mere accident is entirely 
excluded from our explanation of them. Either the three 
poems are the work of one man, which is the simpler expla- 
nation, or we have to do with imitation and borrowings. 
If we adopt the latter view the relations between the 
poems become complicated. Have we three authors A, B 
and C ? Did B-imitate A, and C both A and B? Or have we 
to do with three poems but only two poets, for example AB 
and C, or A and BC, or AC and B? The fact that we have 
; three poems seems to complicate the matter if we explain 
' the resemblance merely as borrowing and imitation. If we | 
assume for the three poems one poet, who was in the habit 
_ Of repeating himself within each poem and from one poem 
, to another, who had verses from his earlier work running 
through his head and did not hesitate to use them a second 
time, our solution is easier and more satisfactory. Conse- 
quently, if we find in the following sections that the language 
of the three poems is identical, that the versification offers 
any appreciable individuality, or even merely shows close 
| agreement, if the hints offered by the poems themselves as 
to author, locality, etc., agree, it will be somewhat difficult 
to escape the conviction that the three poems are to be 
| attributed to the same poet. 
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LANGUAGE > 


TONIC VOWELS 


1. a. -aticum wsually rimes with itself: 355-6, 445-6, 
527-8, 547-8, 685-6, but message(s): sage(s) (not saive) 23-4, 
51-2, 671-2; rage: corage 29-30. -able:- deable: fable 31-2; 
counestables : fables 151-2. -assent:- entrdmatssent: entre- 
tuaissent 455-6. vadit>va (not vait as in interior of v. 516) :- 
leva:va 133-4; va:ja 181-2. La<illac is not found in rime; 
la ou (2 syllabes) 687. In travelle (for trava(i)ile):velle 641-2 
we have an analogical form (cf. travellier, travellions, tra- 
velliés) not uncommon in the northwestern dialects: cf. 
Rom. de la Violette 4678-9; Galerent de Bretagne 1514-19, 
1732-3, 2764-5 etc.; Guill. de Palerne 1159-60; La Vie de 
saint Julien (Archiv Cll, 109 ff.) 977-8; Lait de l’ombre 577; 
Beaumanoir, Conte d’amours, strophe I; Cout. 67, 30. Cf. 
Nyrop, Gram. Hist. 1, 217, and Metzke, Archiv LXV, 62. 


TuMmB.:- -gticum:image 249-50, 257-8; diable: fable 637-8; leva:va 
241-2; la(<illac): a(<habet) 35-6, consequently not /ai. 

Cuev.:- visage:lignage 13-14; diable:fable 111-12; remuaisse: amaissé 
890-900; leva: reva(BCD) 433-4; va: greva 673-4; ala:la 645-6; la ou 
(2 syllabes) 1064. ; 


2. a+N+Cons. an+t+cons. and en+cons. do not rime, 
except in the usual tans: ans 443-4 (see Meyer-Liibke, Hist. 
Gram. d. fr. Spr. 1, par. 70); fame:dame 223-4. The rime 
fame: dame is found in Rom. de la Violette 1165-6, 2193-4 etc.; 
in the poems of Jean Renart (Farber, Rom. Forsch. XXXIll, 
730-1) and in other Picard poems. The form fame is also 
found in the Chartes of Ponthieu (Gaston Raynaud, Etude 
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sur le dialecte picard dans le Ponthieu, Bibl. de Il Ecole 
des Chartes XXXV1IK(1876) p. 9). 


Tums. :- tans: ans 315-16; ame: dame 149-50, 253-4; dame: jame 423-4. 


CHEV. :- fans: grans 77-8; tans: ans 361-2; tans: repentans 1023-4; 
Jame: ame 381-2, but also /erme : erme(<.anima) 451-2, for which we should 
probably read /arme:arme as in Barbazan-Méon I, 223, v. 465-6. Cf. how- 
ever lermes : termes 925-6. 


3. e+N+Cons. See 2 above. e rimes with ¢ before a 
nasal in erroment:ent (< inde) 505-6. 


TumB. :- ent:isnelement 521-2. 


CueEv.:- fierement:ent 491-2. 


4. e. This vowel rimes with itself, except in amenerent: 
erent(<_erant) 265-6 (for erent see’ Suchier, Les voyelles 
toniques, p. 39). In caitivetés:tés 49-50 the / of talis has 
been dropped, but cf. tews within the verse, 159. Both feus 
and ¢és occur in La vie de saint Julien (Archiv CIl, 109 ff.) :- 
honteus :teus 703-4; crualtés:tés 3455-6; cf. also Helfenbein, 
Die Sprache des Trouvére Adam de la Halle, p. 60. Pie- 
tatem > pité(:carité) 417-18, but cf. the doublet pi-e-té(:vir- 
ginité) 283-4. 


Tums. :- eres: materes 1-2; auteus:teus 57-8; pité:conté 309-10; 
bloré: pité 363-4. 


Cuev.:- erent: perent 661-2: honteus: teus 319-20; amistié: pitié 807-8 
rime proving nothing as amisté: pité is also posible). 


9. € rimes only with itself in our text: 97-8, 263-4, 293-4, 
961-2; likewise in 7umb. 563-4, and in Chev. 781-2, 865-6. 


6. ¢ rimes with itself: 47-8, 103-4, 129-30, 277-8, 469-70, 
943-4, 589-90, 519-20; likewise in 7umb. 


In Cuev. confés: pés 177-8, but the reading of D, jamais: pais, is pro- 


bably correct. For puceles: anceles 37-8 cf. Suchier, Les voyelles toniques, 
p. 34. 


7. 2. e+ JS>t:- hermite:eslite 3-4, mie: demie 207-8, des- 
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pit: ait 557-8. servitium gives servige(:lige) 191-2, 3413-14,; 
but servise(:franchise) 483-4. The stressed personal pronoun 
me occurs in the rime twice as mi:- mt:amt 391-2; merchi: 
mi 475-6; te as ti:- ami:ti 599-600. moi and foz do not! 
occur in the rime. The rimes maisnie: amaisnie 123-4, por-' 
cachie : acachie 387-8 tell us nothing about -iée> -ie. zz rimes | 
with 7 in nuit: vit 645-6. vivus>vis:- ravis: vis 585-6. 





Tums. :- demie: mie 545-6, despire : sospire 209-10; servise : franchise 
169-70; faintise: service 313-14, 575-6. m’i:mi 221-2; ami:mi 571-2 (but 
moi: andoi 373-4). -ie<.-iee does not occur. deduit: aquit 191-2. 

CHEV. :- souspire: pire 801-23; pris: mespris 819-20; desire: pire 
1055-6; mi:.Remi 175-6; mi: atendi 957-8, but moi: moi(<(mddium) 405-6; 
roi: moi 799-800. martirs:entirs 311-11. -ie<-iée does not occur. @ vis: vis 
(<(vivus) 715-16. 


8. o Free tonic 2 is written 0, ou, eu:- labour: honor 
177-8; vous: glorious 501-2; nous: genous 569-10; orgelleus: 
orgeus 15-16. Checked o is written 0, ou:- route: doute 
189-90; secorre:rescorre 395-6; nous: genous 569-70;. jour: | 
Jour 621-2; sejours:jors 667-8. 


Tums. i- vous: dous (<(dulcis) 573-4; uiseus : eus(<oculos) 359-60 ; mer- 
velleus : eus(<coculos) 631-2; amor:demor 471-2; etc. Checked 0:- atorne: 
retorne 145-6; dote: crote 265-6; sojorne:torne 439-40; etc. | | 


Cuev.: - Aonteus: teus(<talis) 319-20; doloreus:seus(solus) 697-8; 
irous:warous 157-8; vous:glorious 263-4; deus(<dolus) : deus (< diios) 
787-8; etc. Checked 9:- sejour: Creatour 95-6; corre: rescorre 421-2; 
boute: goute 425-6; tout: estout 431-2; etc. 


9. Tonic 9. 9 rimes only with itself:- force: esforce 
63-4; cors:cors 83-4; encore :escore 87-8 (cf. note on v. 88 of 
text); etc. 

Tums. :- esforce: force 397-8; etc. For orent: honorent 655-6 we should 
probably read eurent: honeurent as in Cnev. 1029-30. Cf. seu: eu HERM. 


431-2. 


Cuev.:- cors:descors 25-6; parole :escole 495-6; etc. of: mot 615-16 
(cf. Meyer-Libke, Hist. Gram. 1, par. 65). 


10. uw. Nothing noteworty in our poem. 


TumB.:- jus: repus(<repo(n)sus) 69-70; confus: fus(< focus) 459-60. 
Cuev.:- jpelus : repus(<.repo(n)sus) 657-8. 
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11. az. ai rimes only with itself, as also in 7umb. 


Cuev.:- confés: pés 177-8 is probably not the original reading, and 
here, as elsewhere, D seems to have preserved the correct reading jamais : 
pais. Ausati: essai 611-12. 


12. aitnasal. ata, m coincides with e +7:- compaign: 
desdaign 27-8, 629-30; mains: mains 185-6, 471-2; semaine: 
paine 237-8. 

TUMB. :- mains: inains ine 


Cnev.:- paine: fontaine; grains: rempains 437-8; etc. 


413. au.:- hiraus: menestraus 45-46; saut: assaut 173-4: 
faut: Brifaut 203-4; saus : saus(solidos :*solsos) 377-8. 


Tums.:- Clerevaus : dansiaus 19-20; saus: haus 103-4; tressaut: 


assaut 589-90. 


Cuev.:- desloiaus: faus 17-18; travaus: vaus 527-8; deschaus : chaus 
959-60 ; assaut:saut 927-8; aus(<illos): deschaus 995-6. 


14. 1au:- aviaus:caviaus 354-5. 


Tums.:- Clerevaus: dansiaus 19-20; noviaus: aviaus 217-18. 


15. e. Does not occur in Herm. 


Tums.:- conseil: conseil 513-14. 


Cuev.:- trepetl: bareil 457-8, but escil: baril 501-2, 737-8; soutil: 
baril 1059-60. 


16. eu (teu). For eu<o see 8, under 0. pareus:eus 
35-6 proves nothing as paraus:aus is also possible. seu 
(<saput):eu(<habur) 431-2. Cf. of (216) within the verse. 
Dieu: lieu 333-4. | 


TumB.:- menestreus:entr eus 205-6, 675-6, proves nothing as menes- 

traus: aus is also possible. auteus: teus 57-8; uiseus : eus(<oculos) 359-60 ; 

_ Merveilleus : eus(<_oculos) 631-2; Diu: giu 185-6, 263-4, 501-2; Diu: Pontiu 
619-20. 


CHEv.:- seut(<( sapuit) : peut(<potuit) 133-4(CD); Aonteus : teus 
519-20; deus (<ddlus) : deus (< ditos) 786-7; esperitiex:iex 993-4 for esperi- 
leus:eus; fiex: Diex 915-16; Dieu: plaidieu 221-2. 
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In the words /reu, Dieu, fiex, plaidieu, the ez had the 
value of # (Gaston Raynaud, op. cit. p. 16 and 26-7) as it! 
still has throughout the greater part of Picardy (see AZ/as 
Lingutstique). Cf. however ententiel, section 17, under ie. 





17. ze. Bartsch’s law is strictly observed, as likewi 
in Zumb. and Chev. In our poem se<Jta@ rimes only wit 
itself:- fravellier: vellier 41-2; lachiés:cauchiés 105-6; etc. 
-erium rimes with itself :- mestier: mestier 179-80. -arzum does 
not occur in the rime. In chiel: ententiel 573-4 we have an 
analogical formation: *infentivus >ententius, ententreus, for 
which latter form a new oblique, ententiel, was formed on 
the analogy of chieus, chiel. Cf. espiel (Auc. u. Nic. 9, 1%). 
In maisnie : amaisnie 123-4, porcachie: acachie 287-8 we have | 
-1e for -1ée, the rime however proves nothing. 

Tums.:- refroidier: aidier 431-2 etc. but 7é rimes with 7é<¢ in an 
open syllable:- grief: chief 555-6; protere:ariere 91-2 etc. -erfam rimes 
with itself: - mestier: mestier 23-4, but also with -arium:- sautiers :volen- 
tiers 251-2. -arium rimes with J+a in mangier: solier 99-100. -fe for -1ée 
does not occur. 

Cuev.:- batilliez:artilliez 7-8; mengier: gaaignier 67-8 etc., but | 
moillier: avillier 43-4; éhiers:chevaliers 207-8; encressiez:liez 333-4; 
mengier: dangier 593-4; desirrier: aidier 8556. Also iere: protere 223-4: 
-maniere viere 499-500. amistié: pitié 807-8, but amisté: pité is also possible. 


ae ere ae er i a ee, ee, ena 


18. zet+nasal:- bien: sien 163-4. 
TumB.:- engien(<Cingen(i)um):tieng 355-6. 


Cuev.:- tiens: biens 895-6. 


a 


19. ot. dot: andot 507-8 proves nothing. QG/ore: memore 
579-6, 695-6. This spelling (o for oz) is found in the charters 
of Ponthieu (Gaston Raynaud, op. cit. p. 32). 

TumB.:- moi:andoi 373-4; anoie:monoie 13-14 (but cf. anui 494); 
moille: agenoille 527-8. 


Cuev.:- moif(<(me): mol(<(mddium) 405-6; joie: voie 235-6, 889-90; 
voiz:voiz 767-8. 


20. oitnasal. menchongne : besongne 137-8; point: point 
087-8. 


Tums.:- mengoigne : besvigne 405-6; tesmoigne : besoigne 671-2: 
canoine : moine 627-8. 
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Cuev.:- moine:chanoine 31-2; poindre:oindre 147-8; Borgoingne: 
ascoingne 605-6; poins: poins 765-6. 


21. ou. For ou from o see under 0. nous: genous 


<*genuctulos) 569-70. 


Tums.:- desos:genos 165-6; vous: dous 573-4; crote: escote(<auscul- 
at) 667-8. 


CuHev.:- fout:estout 431-2; dous:vous 953-4. 


22. ou. saus: saus (solidos:*solsos) 377-8 show the 
Picard au for ou, although the rime proves nothing. 


Tums. :.- No examples. For orent: honorent see 9, under 9. 


Cuev.:- Anjou: Poitou(Poitau: Angau D) 603-4; sorent: orent 1037-8. 
These rimes tell us nothing. 


23. ue. voel: duel 357-8. 


Tums.:- duel: vuel 101-2; oevre : descuevre 499-500; avoec : senoec 
317-18, 

CuHEv.:- estuet: puet 321-2, 581-2, 935-6; ftrueve: esprueve 529-30. In 
cuer: requier 209-10 wé rimes with ié. This same rime is found in Rom. de 
la Violette 3343-4. Cf. also Tobler, Versbau, 4th ed., p. 147. It is interest- 
ing to note that, according to the Atlas Linguistigue, in the region of 
Abbeville coeur and guerre are both pronounced kya@r. The spelling cieur 


and regieure also occurs in thirteenth century mss., e. g. Bibi. Nat. f. fr. 
2162, fol. 81 r and fol. 86 r. 


24. wt. nulur:lut 99-100, 603-4; anut: lui 131-2; autrui: 
nulut 155-6; cestut:estut 609-10; autrui:l/ui 697-8. ui rimes 
with “in muit: vit 645-6. 


Tums.:- nului: lui 289-90; celui: lui 487-8; conduient: deduient 441-2; 
deduire : conduire 207-8; deduit: aquit 191-2 (cf. nuit: vit above); nuit: quit 
347-8; sui: anui 493-4, but cf. anoie: monoie 13-14. 


Cuev.:- lui:nului 23-4; lui:anui 145-6, 581-2, 1001-2; Aui:anui 233-4; 
anuit: nuit 301-2; luite:afruite 389-90; anui:autrui 489-90; anuis: nuis 
365-6; anuis:vuis 851-2, but cf. moi(< mddium) 406, and anui, anoie above. 


PRETONIC VOWELS 


_ 23. It would seem that, with our large percentage of 
nch rime, we should be able to determine the quality of the 
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pretonic vowels. As there are, however, also rimes that are 
merely « suffisantes » our deductions cannot be certain. 

Pretonic @ in a free syllable was probably considerably 
weakened and nearly of the same quality as mute e; for /a, 
sa the poet probably wrote /e, se:- Herm., autre part: sa 
part 565-6; amis: terme mis 511-12; Jumb., repris : apris 
131-2; Chev., le vote:la vote 685-6. Pretonic o was weakened 
in’ the same way in some cases: Herm., quemande:te rrrande 
25-6; se met: pramet 561-2; querine: haine 449-50; terme cort: 
secort 403-4; demant:commant 547-8; Chev., comment: autre- 
ment 1015-16 etc. 

In oroison: maison (Herm. 115-16; J7umb. 335-6; Chev. 
255-6; but Chev. has also orotsons:resons 1003-4, venorsons: 
sesons 65-6; achotson:reson 785-6) the original probably had 
oraison (venaison, achatson). Herm. also has pasmirson: 
raison 499-500. prison: mesprison Herm. 365-6, 409-10; Chev. 
243-4. poissanche: con|o|tssanche Herm. 55-6. mengier: 
vengier Herm. 619-20; Chev. 87-8; but cf. mengier:dangrer 
Chev. 593-4. savortr:estavoir Herm. 303-4; Chev. 271-2. aye- 
noulliés : moulliés Herm. 647-8. travelle: velle Herm. 641-2 
would seem to guarantee fravellier: vellier 41-2, etc. The 
original probably had despechié in pechié:despichié Herm. 
451-2. 


CONSONANTS 


26. b. Always 6 in -able in all three poems. 


27. ch, k. No hybrid rimes (Zzwzitterreime) in Herm. or 
Tumb. In Chev. we find niche:riche 39-40; estanche:repen- 
tanche 833-4. In all three we find cases where ch and k& 
were apparently felt as identical before the tonic vowel: 
Herm., courchiés: pechiés 555-6; pechiés:espinchiés 141-2; 
Tumb., cheler: baceler 651-2; Chev., pechié : commenchié 
291-2; pechiez:courouciez 479-80 (original probably coureczés). 


28. /. For / vocalized before cons. see examples under 


au, €u, Ou. 


29. m,n. m has become 7 in Herm., careton:on 143-4; 
Chev., preudom: reson 347-8; an: Abraham 36/13. 
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30. ndr. The only example in the three poems in which 
ndr is assured is despondre: respondre Tumb. 523-4. 


31. smenchongne. The Picard form menchongne (for men- 


chonge) occurs in menchongne : besongne Herm. 137-8, Tumb. 
105-6. 


32. +. r rimes with fr, dr, in Herm.:- pechierre: chiere 
139-40 ; crotre: votre 595-6; Tumb.:- mere: amere 159-60, etc.:; 
Chev.:- pechiere : chiere 803-4. chelestre: - estre : chelestre 
Herm. 519-20, Tumb. 375-6. 


33. s. Our poems offer no rime which would indicate 
that s had fallen before cons., unless we consider the pre- 
tonic cases:- secorre:rescorre Herm. 395-6; amés: blasmés 


Tumb. 383-4; amustié: pitié Chev. 807-8. 


34. s, z. No distinction between final s and z:- Herm. 
nus(<nullus):venus 37-8; cattivetés: tés 49-50; tans: repentans 
57-8; espars:pars 339-40; paradis:dis (partic. of dire) 535-6; 
ete. Tumb.:- esbahis:ris 49-50; fors(< fortis): fors(< forts) 
97-8; acesmés:remés 143-4; etc. Chev.:- cors:descors 25-6; 
tans: granz 71-8; defors: fors (< fortis) 155-6; venus: jus 201-2; 
tans: anz 301-2; nus(<nullus): venus 423-4. 


35. ¢. ent(<inde) is found in the rime once in each 
poem:- erroment:ent Flerm. 505-6; isnelement:ent Tumb. 
921-2; frerement: ent Chev. 491-2. For -uta we find issue: 
rechette Herm. 657-8, Chev. 981-2. Tumb. has dechute: re- 
chute 643-4 (analogical forms ; see Meyer-Liibke, Hzst. Gram. 
I, par. 349), but perceiis: dechus 95-6. 


36. vr. Herm.:- rechotvre: dechotvre 525-6 (but cf. 


voir: decevoir 487-8). 


INFLECTION 


37. Substantives. The declension is still intact; the one 
apparent exception (unless we take ententiel in Herm. 574 
as nominative) is fi/é: halé Chev. 667-8, but the passage is 
certainly, as Schultz-Gora suggests, not above suspicion. 
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Herm. has compaign (nom. sing.) without s:- compargn: 
desdaign 27-8, 629-30, but compains in interior of verses 18,! 
45, etc. Masc. nouns of the third declension are attested 
both with and without s in nom. sing.:- pechiere: chiere. 
Herm. 139-40. Attested by meter:- jouglerre 35; lerre 201}; 
sire 259; frere 591; jouglerres' 27, 46, 541, 628; Aermnites 
441. In the rime:- Aermites : dites 257-8. 








Tums. Rime and meter tell us only that sre 283 is without ss. 

Cuev.:- pechiere:chiere 803-4; estre: prestre 259-60; sire : desdire 
71-2; dire: sire 273-4. Attested by meter: - trahitres 18; mestre 191; ere 
995; ermite 698 (but reading is doubtful). 


—— S 


38. Adjectives. /ande: grande Herm. 341-2. Elsewhere 
in our three poems grant. pire without s:- pire : empire 
Herm. 331-2; despire: pire Chev. 1055-6. 7 

Possessive adjectives. Herm.:- vostre 140; vo? 504; no 
538, all attested by meter. Tumb.:- no, vo eleven times, 
vostre five times. Chev.:- no, vo, twenty times, sostre, 
vostre, six times. : 


ia all os 





39. Pronouns. Herm.:- mi:ami 391-2; merchit:mi 475-6; 
amt: ti 599-600, mot, toi do not occur in the rime. 


Tums. : - i: mi 221-2; ami: mi 571-2; but moi: otroi 477-8; mot: andoi 
373-4. 

Cuev.:- mi: Remi 175-6; mi:atendi 957-8; but moi: got 213-143 mot: | 
mot(<(moddium) 405-6 ; roi: moi 799-800. 


40. Verbs. 1st sing. Pres. Ind. of the 1st conjugation is 
without e : 226, 227, 259, etc. Je cante souvent... 170, is the 
only exception in Hlerm. Tumb. likewise has a single excep- 
tion : — plore : jo vos aore 201-2. The 3rd sing. Pres. Subj. 
of the first conjugation is without e in all three poems. The 
verbal ending -7és (<-ebatis) counts regularly as one syllable, 
the only exception being avi-iez in Chev. 292 (aviéz viaus B). 
-omes:- devomes (Herm. 508); protomes (Herm. 701); avom- 
mes (Tumb. 467); irommes (Chev. 68); elswhere -ons. We 
have a few examples of Picard futures :— averont (Herm. 





1 The meter requires jouglerres, hermites, with s, unless we admit hiatus. Cf. note 
to v. 454 of Herm. 


2 no, vo, oblique singular. 
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384); averai (Chev. .455); avera (Chev. 595). For estre the 
{st plural of the future occurs once as ermes (Herm. 534). 


For recevoir, decevoir we note the following: — rechorvre : 
dechoivre (Herm. 535-6); but voir : decevoir (Herm. 487-8) 
and recevoir : avoir (Chev. 553-4). Participles ;— sssue : re- 


chette (Herm. 657-8, Chev. 981-2); perceits : dechus (Tumb. 
95-6); but perchut : dechut (Tumb. 467-8); dechute : rechute 
(Jumb. 643-4). Preterites of avoir, pootr, savoir: — The 
rime seu: eu (Herm. 431-2) tells us nothing, nor does the rime 
sorent : orent (Chev. 1037-8). The rime eurent : honeurent 
(Tumb. 655-6, Chev. 1029-30) shows us, however, that the 
forms with ew were not strange to the poet. Cf. of: mot 
(Chev. 615-16). For puet: seut (Chev, 183-4) read pot: sot 
with mss. BCD. Pres. Subj. of p/aire : — plache : plache 
(Herm. 79-80, 171-2). plaise : desplaise (Tumb. 497-8) proves 
nothing, and the form does not appear in the rime in Chev. 
Courechier: —\n Herm. only the syncopated form occurs : 
courchast (287), courceroie (297); but the rime courchiés : 
pechiés (555-6) suggests that the original may have had couw- 
rechiés (this part of the text being preserved in only one 
ms.). In the printed texts of ‘7umb. and Chev. only the longer 
form is found : corecié (Tumb. 79) ; pechiez : couroucitez (Chev. 
479-80, 907-8 ; rime demands courechiez); the mss., however, 
offer both forms. Both forms occur in Adam de la Halle 
(Helfenbein p. 41). For vadit > va see under a. 


COUNT OF SYLLABLES 


In all three poems we find elision after de, me, fe, se, 
le, la, ma, ta, sa, ne (<non); hiatus after gui, lf (dat. of 
pronoun) except before en in 7umb. 599. The Picardism /z 
ame occurs Herm. 654, Tumb. 642. Both elision and hiatus 
are found after me (< nec), gue (rel. and conj.), se (< si), st 
(< sic), je (jou), ce(chou), /1 (masc. art. sing.). No other cases 
of hiatus between words are found in 7umb. or Chev. In 
Herm. 454 Et la cose a mal alée, and 642 Pleure, june et 
eure et velle the text, which rests here only on one ms., is 
probably corrupt. * We find the usual hiatus in the interior 


3 See note to v. 454 of [/erm. 
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of the learned words conscience, gloriouse, preciouse, deable, 
etc.; in viandes; likewise in the forms eist, seitst, etc. For 
the compounds of -cipere see under verbs. MNirent (one syl-_ 
lable) in Zumb. 94, 128, 310, 639; Chev. 762, 772; norent in 
Chev. 206, 253. Both mont and monde occur in all three 
poems. 

The usual contractions : de/ (du), des, al(au), as, ef, 65, 
nel, also occur in all three ; in Herm. and Chev. also jes, ses. | 


VOCABULARY 


The three poems (in all 2448 verses) have a total voca- 
bulary of some 1580 words. The vocabularies of the indivi- 
dual poems are as follows : 7umb. 710, Herm. 750, Chev. 
1040. Herm. and Z7umb. have 385 in common, Herm. and 
Chev. 469, Tumb. and Chev. 421; 645 words are found in 
two or more of the three poems. All three poems have in 
common 315 words. 

Of these 315 words common to the three poems _ the 
greater part are such as one might expect to find in any 
narrative poem. If we look for these words, however, in 
the Vies des Peres version of the Chevalier au Barisel 
(Schultz-Gora, Zwet altfrz. Dichtungen, p. 131) we fail to 
find 125 of the 315. Among these 125 we find such words 
as arramie, besoigne, cape, coiement, contremont, cor(e)chier, 
defois, fable, glorious, paier, rescorre, robe, terme (termine 
not used by out poet), tuer, vengier, etc. The only one that 
is at all uncommon is arramie ; the others have some impor- 
tance only as part of our whole mass of evidence. 

Among the words common to two poems only we find 
some which are perhaps more significant. Among those 
common to Herm and Tumb. we find assener, celestre, co- 
tele, dalés, deservir, menchongne, menestrel, nenil, oiseus, 
oser, precious, primes, secorre, seryise, Voiseus, etc. Among 
those common to Herm. and Chev. are a(r)tilliés, cauce- 
mente, contrichion, laidengier, liement, marvoté, maufe; 
mesprison, nes(nis), orendroit, prison, toldre, trespasser, 
trufer, etc. Common to Tumb. and Chev.: angotsse, convers, 
couverture, debonatre, dementer, discipline, doutance, essav 
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fuster, (=search), monoie, niche, patrenostre, pittance, plai- 
nement, puer, rapatier, ris, salu, souvrain, Viaire, etc. 


rallel passages of the preceding chapter. Attention should be 
‘called, however, to certain favorite expressions. All three 
poems have: avoir a(or gue) faire de..., avoir en covent a..., 
_a force, ne... jor. In Herm. and Tumb. we note: en pur le 
cors, biaus et gens, servir a droit, ne plus ne mains, os bien 


} e es e e e e e 
. dire, primes... et puts ..., vous dites voir, faire savoir a... 


In Turnb. and Chev.: por nient, -geter puer, de chief en 
chief, s’en doner garde, cargier en penitance. In Herm. and 
Chev.: par estavoir, setirs et(ne)fis, sans contredit (Herm. 


mesdit). 


The phraseology of our poet may be studied in the pa- 


DIALECT 


The identity of language in the three poems is evident 
from the preceding pages. Not only is there perfect agree- 
! ment in essential characteristics such as the distinction be- 
tween an and en + consonant, the confusion of final s and z, 
the retention of ¢ in ent, etc., but all threé poems agree 
likewise in having a variety of double forms such as -ons, 
omes,; anul, anote, mot(<mddium); mot, mi; no, vo, nostre, 
vostre; mont, monde; ara, avera; dechoivre, decevoir; ot, 
eurent; baril, bareil; etc. A few forms, it is true, are found 
only in one poem, as e. g. Martirs:entirs in Chev., travelle: 
velle and lige: servige in Heri. (along side of servise), but 
in view of the double forms cited above none of these things 
affect the identity of the language. 

The dialect is Picard, or more exactly, that of the 
County of Ponthieu, as may be seen by a comparison with 
that of the Chartes frangaises du Ponthieu (studied by Gas- 
ton Raynaud in S7b/. de l’Ecole des Chartes XXXVI (1876) 
p. 9 ff.), or with the language of Girbert de Montreuil (as 
Studied by K. Seelheim‘ and D. L. Buffum °). Here we find 
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| 4 Karl Seelheim, Die Mundart des alttry. Vetlchenromans, diss., Leipzig 1903. 
5 D. L. Buffum, Le Roman de la Violette, A Study of the Manuscripts and the 
Original Dialect, diss., Baltimore 1904. 
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the same phonology, the same double forms noted above, 
and even rimes such as cuer:requier(Violette 393-4), plache: 
plache( Violette 601-2) mot:a mo1< méddium (Violette 2746-7). 
The Chartes show both ¢és and feus, -avles and -ables(-ables 
in our poems and Violette), memore, fame, etc. The essen- 
tial identity of dialect is unmistakable. I find no difference 
worthy of note, unless it be that the 1st person plural in 
-omes is not found in Violette, and is but poorly represented 
in the Chartes, which offer, aside from sommes, only the 
form seromies. As we shall see in a later chapter, we have 
still other reasons for localizing the poems in Ponthieu. 
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VERSIFICATION ' 


In order to compare the rimes in our three poems we 
have reproduced a section from the tables compiled by 
E. Freymond.? As 7umb. already had its place in these 
tables we had merely to fit into their proper places Chev. 
and Hlerm. For Chev. we give the figures for the text found 
in Méon I, 208 ff. as well as for the edition of Schultz-Gora. 


In Freymond’s tables there is one important omission, 
that of the percentage of feminine rimes; to remedy: this we 
have added col. F. The other columns show the following 
percentages: I. sufficient masculine rimes; II. sufficient fe- 
minine rimes; III. rich masculine rimes; IV. leonine mascu- 
line rimes (e. g. venir:tenir); V. rich feminine rimes, mascu- 
line rimes of the type apercevoir:recevoir; VI. rimes inclu- 
ding more than two syllables; S. total percentage of rich 
rimes. The last four columns deal only with rich rime: A. 
with the same inflectional or formational elements; B. with 
the same stem used in different grammatical functions, also 
rimes of simple with compound, of two different compounds; 
C. rimes of same type as B, in which the identity of.stem 
has become obscured; D. rimes with different stems, and in 
which the rime extends back beyond the inflectional or for- 





1 For counting of syllables see under Language. pp. 39-40. 


2 Ueber den reichen Retm bet altfry. Dichtern bts yum Anfang des 14 Jahrh., 
Zettschr. f. rom. Phil. V1, 1 ff. Freymond’s tables give percentages for 189 poems or 
Parts of poems. umd. is no. 149 on the list, 
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mational .elements. The order in the table of the various 
poems is determined by their percentage of sufficient mascu- 
line rimes. : 

A glance at this section of the table shows us that in 
their habits of rime the three poems stand very close toge- 
ther.®> If we consult the entire table we see that poems 
known definitely to be by the same author vary much more 
considerably in their rimes. Or if we consult the figures 
compiled according to the same system by E. Farber (Rom. 
Forsch. XXXIII, 701-2) for the three poems attributed to 
Jean Renart, we also find a considerably greater variation. 


Still more instructive are the common rime-words. 


The following rimes are found in all three of our poems: 
diable: fable; force:s’esforce; vint:avint; nulut:hit; mat- 
son(s): ourison(s); rien:bien; abandone:done (Herm. donée: 
abandonée); fots,:defois; covent:covent; mort: mort; tans: 
ans: mains:mains: -ment:ent; chi: merchi; arramie:mie; 
plorer:souspirer (Chev. plorant:souspirant); sejor(s):jor(s); 
(par) fin: fin; leva:(re)va. 

The following rimes are common to Herm. and 7umb.: 
servi: deservi; menchongne: besongne; servés : deservés ; 
Oiseus: VOISCUS; VOIr: savoir; mestier:mestier; mie:demie; 
avant: vant; argent: gent; voel: duel; mit: amt; secorre: res- 
corre; franchise: servise; ait: dit; aise:(mal- or) mesatse; 
mie:compaignie; sejorne:s’en(re)torne; dechut:rechut( Tumb. 
dechute : rechute). 


The following are common to Herm. and Chev.: nus: 
venus; tans:repentans; bas ton:baston; envie:vie; anut:lui; 
vous: nous; pechiere:chiere; saut:assaut; apris: pris (Chev. 
prendre: aprendre); voile: volte; onques: donques; retraire: 
faire; hermites:dites; espars:-es pars; confondre: fondre ; 
prison: mesprison; despendu: perdu; voir: avoir; soustenir: 
tenir; creature:aventure; vous:glorious; amis:mis; monde: 
reonde; estre:celestre; cour(ou)chiés: pechiés; capele:apele; 
repentanche : penitanche ; mangiter: vengier; parti: departi 





3 The percentages of monosyllables in the rime might also be used as a basis for 
comparison. Of these Herm. and Dumb. have each 17 °%,, and Chev. 18 °. 
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(Chev. partir:departir); issue:rechetie; aventure:escriture ; 
forgter : Jugier. 

The following are common to 7umb. and Chev.: salu: 
salu; doutance: penitance; faire:fatre; fors:fors; mere:pere; 
mestier: mostier; sat*asai; mere: amere; mont: contremont ; 
(re) manotr:manotr ; ore:encore; faintise: servise; apertement: 
plainement; garde:regarde; debonaire:viaire; ire: dire; des- 
cuevre : oevre; lit; delit (Chev. delis : lis); moine : canoine ; 
atendu:tendu(Chev. atendant:tendant); orent:honorent ; .co- 
verture :aventure ; pate: rapatie(Chev. paié:rapaié); pitance: 
penitance. 


Thus we see that the three poems have 19 rimes in 
common. 18 additional rimes are common to Herm. and 
Tumb., 32 to Herm. and Chev., 24 to Tumb. and Chev. 
Some of these rimes occur a number of times, e. g. the 
verbs servir and deservir rime together 6 times in 7umb. 
and 5 times in Herm.; the rime chi:merchi occurs twice in 
Herm., twice in 7umb., and 4 times in Chev., etc. 


In considering these common rimes we should bear in 
mind that the vocabulary of the rime-words is not a small 
one. In Herm. this vocabulary contains 471 different words 
(not including different forms of the same word). 


That these common rimes mean something we may see 
by a very simple experiment. We have only to compare the 
rimes of Chev. with those of the version of the same tale in 
the Vies des Peres (printed as an appendix to Schultz-Gora’s 
edition). Since these are two versions of .the same story, 
and probably go back to the same Latin original, we may 
reasonably expect to find at least as large a proportion of 
common rimes in these two poems as in Chev. and any 
other poems taken at random. These two versions of Chev. 
have 8 rimes in common. As the version of the Vies des 
Peres has only 348 verses and Herm. and 7umb. are each 
about twice as long, we should multiply these 8 rimes by 
2 (8x 2=16) before making our comparison. As compared 
whith the 16 thus obtained Tumb. and Herm. offer 37 (18+19), 
Chev. and. 7Jumb. 43 (24+19), and Chev. and Herm. 51 
(32 + 19). | 
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Passing now to the structure of the couplets, we find 
‘that our poet made a rather limited use of the broken 
,cuiplet. 4 As compared with the 60°/. of such couplets used 

Jean Renart> in Guill. de Dole, Escoufle, and Lat de 
lombre, our poet has in Chev. 25°/., in Zumb. 20°/., and in 
Herm. 23 °/,.° As compared to the low percentage of three- 
cine sentences following the break in the couplet in Jean 
fRenart (7°, 3,5°/., 2%) we find in Chev. 29°/., and in 
Tumb. and Herm. 30°/,. Chev. has 13 cases of enjambement, 
‘Tumb, 12 cases, and Herm. 8 cases. 
| As our examination of the style and language, so also 
that of the versification points towards an identity of author- 
, ship for the three poems. The versification should also tell 
us something about the order in which the three poems were 
| Written. We can trace a slight, but appreciable, develop- 
iment in our poet’s rime technique from Chev., with 58 °/. of 
| Fich rime, through 7umb., with 64°/., to Herm., with 66 °/,; 

from Chev., with 3.5°/. of rimes including more than two 
syllables, through 7umb., with 6°/. of such rimes, to Herm., 
with 7.6°/,. There is nothing in the poems to prevent our 


| accepting this order indicated in our table of rimes: Chev., 
Tumb., Herm. 


4 A couplet in which there is a break in the sense at the end of the first verse. 
5 F. M. Warren, MLN XXIII (1go8), p. 70. 


6 The higher percentage in Cher. is due to a larger number of short sentences in the 
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Date, p lace and Authorship 


No direct evidence is at hand for an exact dating either 
of Chev. or of 7Zumb., nor are we more fortunate as regards 
Herm. Still by considering the three poems together, and in 
their relation to contemporary literature, it would seem pos- 
sible to arrive at an approximate date. 


_ The story of the Chevalier au Bartsel appears also as 
one of the contes of the Vies des Peres, a collection written 
probably in the neighborhood of 1250.1 Schultz-Gora (Zwei 
altfrz. Dichtungen, 4th ed. p. 81-2) admits three possibilities 
as to the relationship of the two versions: 1 that both may 
go back to an unknown Latin text; 2 that the version of the 
Vies des Peres may be derived from Chev.; 3 that Chev. 
may be derived from the version of the Vres des Peres. The 
last he considers least probable. We can go a step farther 
and strike out entirely possibilities 2 and 3, for a compari- 
son of the two poems certainly does not warrant the con- 
clusion that one may have been borrowed from the other, 
but rather that both go back independently to a common 
source. This is the opinion of Hertz, Spielmannsbuch, p. 417 
(cited by Schultz-Gora op. cit. p. 82). Thus we have no 
evidence as to the date of Chev. from this source. 


An allusion in Chev. to the Confession Renart (Chev. 
131-2), a poem that can hardly be placed earlier than the 
first half of the thirteenth century, ? points to the beginning 
of this century as the earliest possible date. 


I Schwan, La Vie des anciens peres, Romania XIII, 257; P. Meyer, [/ist. litt. 
NXXIII, 256. The version of the Vres des Peres is printed by Schultz-Gora in his 
Awel altfrz. Dichtungen, p. 82. 

2 Schultz-Gora, op. cit. p. 82. 
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In discussing the influence of Chev. on other later poems 
Schultz-Gora (op cit. p. 84) cites several passages in the 
poem on the life of Saint Julien l’hospitalier (published by 
Tobler, in Archiv CCII, 109 ff.) which indicate that the poet 
knew and was imitating Chev. Still other passages might be 
added to. those cited by Schultz-Gora, e. g. verses 2261-3 of 
Julien: Font tutt et totes si grant joie Que jo ne quit que 
jamais vote Si grant joie por un seul conte... and verses 
889-91 of Chev.: Lors ot lh chevaliers tel jote Que je ne 
cuit gue ja mes vote Fere tel joie a un seul homme...; Ju- 
lien 4213-16: Suefrent les paines et les maus, Passent les 
terres et les vaus, Les bos, les plaignes, les rivieres, Que 
il troevent grans et plenieres... and Chev. 527-8, 743-4: 
Assez avra paine et travaus. Passa les tertres et les vaus... 
Et de /a mer et des rivieres Et des eaues granz et ple- 
nieres... etc. At least one passage in Julien (vv. 1887-8) 
suggests a borrowing from 7umb.: ... si est tos confus; De 
honte embrase comme fus... (Cf. Tumb. 459-60: Li moines 
en fu tos confus, D’angotse embrase comme fus.). Compare 
also Julien 4116-17: Que par orgoil et par avoir Ne puet on 
mie Diu avoir whith Herm. 65-6: Se par humilité ne l’as, 
Et par amor, ja ne l’aras. 


This life of Saint Julien is preserved in a single manus- 
cript, Ars. 3516, which dates from the year 1268 (cf. Foers- 
ter, Romania Ul, 317). The. poem, composed by a certain 
Rogier, is dedicated to a Count Philippe (Phelipon) whom 
the editor of the poem made no attempt to identify. If we 
admit that Rogier imitated Chev. the identification of this 
Philippe will give us.a terminus ad quem for Chev. Various 
reasons would seem to forbid our going back of the begin- 
ning of the thirteenth century, e. g. the allusion to the Con- 
fession Renart in Chev., as also the allusion to Brifaut in 
Herm. In the early thirteenth century | find only two counts 
by the name of Philippe who have any chance of being 
identified with the Philippe in question: Philippe comte de 
Namur, who died in 1212, and PAilippe Hurepel, son of 


Philippe- Auguste, who was Count of Boulogne? from 1216 
to his his death in 1234. 


3 He was also Comte de Dammartin, d’Aumale, de Clermont en Beauvaists. 
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Of these two the odds are distinctly in favor of Philippe 
Hurepel, Count of Boulogne.‘ The dialect of the poem is 
practically identical with that of our three poems, and. its 
author may very well have been a native of the Bou/onnats. 
If we accept this identification (and our poet’s influence on 
Rogier) we must accept as a ferminus ad quem for Chev. 
(and probably also for 7umb. and Herm.) at latest the year 
1233, as Philippe Hurepel died in January of 1234, with a 
strong probability that our poems were written somewhat 
earlier. There is no difficulty in placing 7umb.° and Herzzz. in 


the same period. 


As we have already seen, the development of the 
author’s technique enables us to determine the chronological 
order of the three poems: Chev., Tumb., Herm. Of the three 
only 7Zumb. is a miracle Nostre Dame. This is an interesting 
fact, and from the outset the supposition that it may have 
been inspired by the appearance of the collection of Mrracles 
Nostre Dame of Gautier de Coincy, our poet’s contemporary, 
has same probability in itself. If we compare 7Zumb. with 
Gautier’s miracles we are led to the conclusion that it con- 
tains many things that are clearly reminiscences of Gautier 
de Coincy, and the same is also true to a certain extent of 
Herm. In Gautier de Coincy the most frequently recurring 
line is probably Douce Dame Sainte Marie, and we find it 
in Zumb. (v. 511), as well as other lines frequently used by 
Gautier, such as: Et sa tres douce chiere Mere (Tum. 377) 
and De Madame Sainte Marte (Tumb. 117). Considerable 
use is made in both 7Zumb. and Herm. of one of Gautier's 
favorite rimes, servir:deservir. Other rimes that 7umb. has 
in common with the Miracles are jame:dame, costume:tume, 
non:mon, glorieuse: precieuse, encline:roine, angles:arcan- 
gles, etc. But the influence of Gautier de Coincy on our 





4 It is true that we have a prose version of the Vies des Peres translated for Pht- 
lippe comte de Namur by Wauchier de Denain, but here Philippe is called marchis de 
Namur. See Hist. litt. XXXII, 258 ff. 


5 Foerster (Romania II, 317) says: «La langue nous autorise néanmoins & lui attri- 
buer comme date approximative la fin du XII¢ siécle » (and he adds: « le dialecte est celui 
de Vile de France»). Wachter (Rom. Forsch. XI, 247) says: « So steht wohl nichts im 
Wege unser Denkmal noch dem 12. Jh. zuzuschreiben.» Freymond (Zettschr. f. rom. 


Phil. VI, 199) says: « Die Sprache des Gedichtes rechtfertigt doch jene Annahme nicht. » 
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_poet does not stop here. The 7umb. itself is in all probabi- 
lity only a clever adaptation, by a man who saw the poetic 
‘possibilities of the motif, of one of the best of Gautier’s 
ontes, which is a masterpiece even in Gautier de Coincy, 
amely the story Du cierge qui descend: (Poquet, col. 315 ff., 
and a better, though somewhat abbreviated, text in Aib/. de 
‘Ecole des Chartes, t. IN, qguatriéme série (1857), p. 241 ff.). 






The story is briefly as follows: The jogleor Pierre de 
: Sygelar plays on his vie/le before the statue of the Virgin in 
her church at Roc-Amadour and prays her, if she is pleased 
with hts perfomance, to reward him with one of the many 
fine candles burning about her image. Immediately a candle 
t descends upon his vielle before the eyes of the assembled 
4 crowd. But the monk Girart, sacristan of the church, think- 
|} ing Pierre a sorcerer, takes the candle and puts it back in 
its place. Pierre repeats his perfomance and prayer and the 
miracle also is repeated, only to be undone again by the 
monk, and the Virgin intervenes a third time. The crowd 
rings the bells and rejoices over the miracle, while Pierre 
Piously offers his candle on the altar of the Virgin. 


This story is certainly nearer to the 7umb. than that 
outlined in the Latin sentence cited by Novati (Romania XXV, 
991) from St. Augustine (De civitate Dei VI, 10), who in 
turn took it from a now lost work of Seneca: Doctus archi- 

mimus, senex tam decrepitus, cotidie in Capitolio mimum 
« agebat, quasi du ltbenter spectarent quem illt homines deste- 
rant. The motif in Gautier’s miracle and in 7umb. is exactly 
the same: A jogleor (or a tumbeor) performs before the Vir- 
gin who accepts and rewards his service. The candle incident 
is-only an accessory. Keeping to the main fact of the story, 
but changing the setting, the anonymous poet at the same 
time perfected it and disguised it enough to make it appear 
a new story. The substitution of a ¢umbeor for a jogleor was 
a simple yet happy idea. The transference to the monastery 
of Clairvaux, and the suppression of the crowd of spectators 
also improve the story and give it the quiet and religious 
atmosphere of the cloister.. The monk Girart of the church 
of Roc-Amadour becomes the spying monk of the 7umb. In 
place of the jumping candle we have the much more poetic 
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device of the appearance of the Virgin with a white cloth to 
fan the heated brow of her servant. and finally the death 
scene gives to the story a certain poetic completeness. 

For the device of the appearance of the Virgin our poet 
had only to borrow from other poems of Gautier. Compare 
the following: La Mere Dieu d'une touaille Qui blanche esi 
plus que fleur de Its La grant sueur d’entor le vis A ses 
blanches mains lh essute (Le muracle du riche homme et de 
la povre viellette, Poquet, col. 434, v. 228 ff.° ), with 7umb 
425 ff.: Et la douce roine france Tenoit une touaille blance 
S’en avente son menestrel Mout doucement devant I’autel 
For the death scene with the devils at hand to dispute tht 
soul with the Virgin and her following Gautier also offer: 
models: Por ravir l’'ame lors 1 vint Une grant tourbe d’ane 
mis Que deables y a tramis. Par d’autre part angres re 
vienent, De toutes pars’ cele ame tienent. (Comment un hon. 
no1é en la mer fu deltvré par l’ayde Nostre Dame, Poque 
col. 619, v. 64 ff.) 

Actual verbal borrowings in 7umb. from Gautier's versio! 
are few. It is perhaps worthy of note that both poems us 
the expression emcliner Vimage. There is a certain resem 
blance between Gautier’s poem, 127-8: En vielant souspir 
et pleure, La bouche chante et li cuers eure and TJuml 
201 ff.: Bale des piés et des eus plore. « Dame,» fait il, «] 
vous aore Del cuer, del cors... Even l’espringter et le bale 
of Zumb. has a parallel in v. 202 of Gautier’s poem: Se | 
cuers bale, espringue et dance. More interesting are rime 
such as menestrel: autel, menestrel:iln'ta tel, pleure:aeur 
atendre:descendre, demie:mie, etc. occurring in both poem: 
A detailed comparison with the other works of Gautier woul 
furnish more parallels such as ...douce Dame Et te commer 
mon cors et m’ame (Poquet, col. 184, v. 182-3) and ... tre 
douce Dame. A vous commant mon cors et m’ame. (Tumi 
253-4). Tumb. closes with a formula also found in Gautie! 
Qu'tl nous doinst lui si bien servir Que s’amor puissor 
deservir (Tumb. 683-4) and Moi et tot doint sit bien serv. 


S’amour puissomes deservir (Sardenay, Poquet, col. 65 
v. 383-4). 





6 Cf. also Sardenay, Poquet, col. 669, v. 618 ff. 
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In the opening verses of Herm. we find a detail lacking 
in the Latin original but which has a parallel in Gautier: 
..d’un saint hermite Qui menoit vie si parfite Que li angre 
le visitotent ...Qui ne vivoit se de pain non Que Diex li 
envoioit a nonne (Poquet, col.. 448, v. 199-201; col. 449, 
v. 250-1. Cf. Herm. v. 3-9). 


All these things point pretty clearly to a knowledge of 
Gautier de Coincy on the part of our poet. 


The exact date of the completion of Gautier's collection 
is not known, but 1223 is an approximate date.’ Having, 
then, as a ferminus ad quem for Chev. the year 1233, with 
good reasons, however, for believing the poem written some 
years earlier, and taking 1223 as an approximate date for 
the appearance of the collection of Gautier de Coincy, we 
can, with a considerable degree of probability, assign the 
composition of our three poems to the third decade of the 
thirteenth century. 


As to the place of composition we have hints in 7umb. 
and Chev. In Tumb. 618-22 we read: 


Et il avoit si grant delit 

De che c’on li cantoit de Diu, 

Qu’il ne presist mie Pontiu, 

Qui tot hi volsist aquiter, . 
Tant li plaisoit a escouter. 


The scene of the story is laid in Champagne, at Clair- 
vaux. How can we explain this Ponti? The only logical 
explanation is that the poem was actually written in Pon- 
thieu. ® In a statement of this kind a man naturally uses the 
name of the country or region in which-he happens to be 
living. 

Schultz-Gora (Zwei altfrz. Dichtungen, p. 86) has already 
called attention to the hint furnished by Chev. in verses 





7 Poquet says (XX XVII): «On peut donc, sans crainte de se tromper, assigner a 
cet ouvrage la date de 1218 4 1222.» And he adds: « II est certain, dans tous les cas, 
que ce fut dans la période de 1214 & 1233 que cette composition eut lieu; car soit que le 
poéte chante, qu'il raconte ou qu’il moralise, c’est toujours comme prieur de Vic-sur-Aisne. » 
Groeber (Grundriss der rom. Phil. II, 651) gives the date as « um 1223 ». 


8 It is true that Pontiu is in the rime, but we would not be justified in assuming 
that our poet, who was by no means a slave to rime, brought in Pontiu merely as a con- 
venient rime. 
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617-18: Qu’entre la mer ca d’Engleterre Qui cest pais clot 
et enserre... Schultz-Gora’s conclusion is that «only some 
one living in a district near the sea could appropmnately ex- 
press himself in this manner.» The language. as we have 
already seen (p. 41) agrees very well with this localization. 


Although we do not know the name of our poet. we 
have at least a basis for the conjecture that he belonged to 
a monastic order. The recurring use of /e monde, le siecle, 
as seen in the following passages. certainly expresses the 
monastic attitude: Herm. 112 Car du monde s1 s’estraignolit..., 
342 Tout guangu'il a el monde latsse...: Tumb. 13 Por le 
stecle gui [1 anote... 16 Et del monde si se demist..., 275 ff. 
Et c’on le remetroit al monde Qui de pechiés trestot soron- 
de, Et il volsist mieus estre mors Qu'es pechiés se [ust 
mais ramors..., 310 La hors al monde al grant mal faire... 
The poet felt that the person of the clergy should be invio- 
lable: Chev. 31-5 I! n’espargnoit ne clerc ne moine, Renclus 
n’ermite ne chanoine; Et les nonnains et les convers Qui 
plus erent a Dieu aers, Ceus fesoit il a honte oivre...: 
Herm. 233-4 ... Ne clere ne prestre laidengter, N’ainc a 
gens de religion Ne laissai faire se bien non... His use of 
the word couvent is also suggestive: Herm. 676 El ciel le 
porte, el grant couvent..,; Chev. 226-7 « Sire, au mains vere: 
no meson Et no chapele et no couvent.» \n this last passage 
Schultz-Gora, in commenting on the mention of a couvent 
(where a hermitage is meant), finds it «surprising» and 
wonders if couvent may not be used here as a synonym 0! 
_chapele. This use of the word couvent seems to me a very 
natural slip on the part of a man who spent his days in the 
cloister. The fact that the scene of 7umb. is laid at Clatr- 
vaux is significant. In verses 33 ff. we have a description 0! 
the interior of a Cistercian monastery, with its monks and 
its convers, with its rule of silence, which suggests that the 
author must have been familiar with the life. 


To sum up our conclusions:- It is probable that our 
poet was a monk in one of the Cistercian abbeys of Pon- 
thieu, 9 and that he wrote the three poems during the third 
decade of the thirteenth century. 





g These are Le Gard, Vallotres, Lieu-Dieu (Gallia Christiana X). For some reason 
the Ci-terdan c¢-tablishments were comparatively numerous in Ponthieu. 
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De |'Hermite qui se desespera 


por ce qu il devoit avoir le Jougleour a compaignon 
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In Vitis Patrum, un haut livre 
Qui les bons essamples nous livre, 
Nous raconte d’un saint hermite 


- Qui menoit vie si eslite, 


Si haute et si relegiouse, 

Si tres sainte, si preciouse, 

Que Deus adés li envoioit 

Les viandes dont il vivoit 

Par son angle de paradis. 

Ensi fu li prodom mains dis, 

Et tant qu’il s’en glorefia, 

Qu’en ses ouevres tant se fia 

Que li sambla c’on li devoit 

Paier por ce qu'il deservoit. 

Si en devint si orgelleus 

Et tant monta en lui orgeus 

K’il vaut savoir, sans nul refus, 
Qui ses compains seroit lassus 

En paradis, quant il 1 iert; 

A langle prie et li requiert 

Que par tans li face savoir. 
L’angles, qui fu de grant savoir, 
Fist a Dieu briément son message, 
A lui revint et l’en fist sage, 

Et dist ce que Deus li quemande : 
«Ses tu,» fait il, «que Deus te mande ? 
Uns jouglerres ert tes compaing. » 
Dont il en ot si grant desdaing 

Et si grant ire et si grant rage 





DUN HERMITE QUI SE GLOIREFIOIT EN CES BONNES EUVRES A CUI 
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30 Que n’en pot celer son corage: 
« Uns jouglerres! » fait il, « deable! 
Ja ne vif ge mie de fable 
Ne de truffes ne de mentir ! 
Or me puis je bien aatir 

35 Puis c’uns jouglerre iert mes pareus! 
Jougleor voisent a par eus, 
Car avoec moi n’en venra nus ! 
Mout seroie ore bien venus! 
Ai je por ce Dieu tant servi ? 

_40 Aj je vers lui tant deservi 

En pener et en traveller, 
Et en ourer et en vellier, 
En faim, en soif et en froidures, 
Et en tres grans mesaises dures, 

49 C’or ert mes compains uns hiraus, 
Uns jouglerres, uns menestraus, 
Qui court de taverne en taverne, 
En esté et quant il iverne 
Ne fait fors que caitivetés ? 

50 Je ne quidai mie estres tés! » 
« Chertes, » ce dist li Dieu messages, 
« Hermites, tu n’es mie sages, 
Qui par,tes ouevres tant te prises. 
Que ses tu ore cui desprises ? 

55 Dont n’a bien Deus tant de poissanche 
Qu’il done bien tel conissanche 
Un pecheor en poi de tans 
Qu’il est si aigres repentans 
Et si dolans des maus c’a fais 

60 Que Deus li quite ses mesfais ? 
Hermites, tu te glorefies 
Et en tes ouevres trop te fies. 
Quides tu Dieu avoir a force ? 
Nenil! Onques ne t’en esforce ! 

65 Se par humilité ne I’as, 
Et par amor, ja ne Faras. » 
Fait l’ermites: « C’en est la somme, 
Par tous les sains qui sont a Rome 
Jamais chaiens plus ne manrai 





24 li dist sage A. 28 Donques ot chil si grant desdains A. 30 ne pot A. 31 fist B. 32 
Fone vi ge A. 35 est A. 37 Que A. 43 En faim en froit et en froidure A. 44 grant 
mesaise dure A. 


45 hiriaus A. 51 dous m. A; Dieus m. ‘Large capital) B. 53 Q.p.t.o.te despis A. 54 
Que ses tu ore que despis A; Qui ses ores B. 55 Ena bien D. B. 56 Qui done sens 
et B. 59 destrois de ses mesfais A. 60 tous mesfais A. 61 Large initial B. 62 E.t.o. et 
t.t.f. A. 67 Vermite B. 


Google 


70 


79 


80 


85 


90 


100 


105 


ee ee 


Ne jor ne nuit n’i remanrai, 
S’arai trové mon compaignon. » 
A tant saut hors de sa maison 
Si s’en torne com marvoiés ; 

A une vile est avoiés 

Ki pres del bos estoit assés. 
Ja estoit miedis passés, 

Si c’on mangoit quant il i vint. 
Or orrés ja com li avint. 

Li hermites vint en la plache, 
Mais n’i voit cose qui li plache, 
Ains li samble tout mal seant: 
En la plache vit seul seant 
Un jougleor en pur le cors; 

Son archon tint a l’un des cors, 
Et sa viele, qu’il atempre ; 

Mais il estoit adont si tempre 
Que les gens mangoient encore. 
Li jouglerres trestous s’escore 

De Dieu amer songneusement : 
Souspire et pleure coiement 

De la tres grant peour qu’il a 
C’au jugement faire porra: 

C’est la riens qui plus le confont. 
Trestous ses cuers‘en larmes font, 
Mais sa besongne mout l’esforce, 
Qu’il li couvient canter a force 
Por soustenir sa maisniéte. 

La conscience avoit si nete 

Qu’il ne vausist faire a nului 
Qu’il ne vausist c’on fesist lui. 
Souvent souspiroit a bas ton. 

Il n’ot espée ne baston, 

Seurcot ne cape ne mantel, 

Mais il avoit un vert capel ; 
Aplaniés ert et lachiés, 

En pur le cors estroit cauchiés. 
Mais il avoit a sa char nue 

Une haire mout grant vestue, 
Mout aspre por sa char destraindre. 
Mout savoit bien sa vie estraindre, 
Nus mieus de lui ne I’estraignoit, 
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Car du monde si s’estraignoit 
Que ja puis n’eiist s’acointanche 
Qu’il eiist quise sa sustanche, 
115  Ains se tenoit cois en maison. 
Souvent estoit en ourison, 
Junoit, ouroit, plouroit, velloit : 
Trop volentiers se travelloit ; 
De cuer estoit vrais continens 
120 Et de cors ert vrais astinens ; 
Humles estoit sor toute riens 
Et caritables de ses biens, 
Larges et liés a sa maisnie, 
Et si l’avoit si amaisnie 
125 Que tout erent relegious: 
De chou estoit lés et joious; 
Sans orguel ert et sans envie: 
En tel maniere usoit sa vie. 
En la plache siet et viele, 
130 ~=En vielant la gent apele. 
Et li hermites, plains d’anui, 
Quant il le voit si va vers lui. 
Et li jouglerres se leva, 
Mout doucement contre lui va: 
135 = « Sire,» fait il, « bien vegniés vous! 
Por l’amor Dieu proiés por nous! 
Vous me samblés hom sans menchongne 
Et jou en ai mout grant besongne, 
Car je sui chi uns grans pechierre. » 
140 «Ii ne pert mie a vostre chiere, » 
Fait cil, « que vous haés pechiés ; 
Vous estes chi plus espinchiés 
Que ne soit verge a careton. 
Queus prieres en feroit on 
145 A tel mestier dont vous servés ? 
Faites tant que vous deservés 
Les ourisons des bones gens! 
Vous estes si biaus et si gens, 
Si mignos et si atilliés 
150 De cors, de membres si tailliés, 
Que vous samblés uns counestables, 
Et si ne servés fors de fables. 
Or deitssiés fort ahaner, 
Hauer, soier, batre, vaner, 
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Si aidissiés vous et autrui; 

Et vous ne faites bien nului, 

Ains vivés encor en manaide: 

Ce est vilaine cose et laide 

Que teus hom vit por estre oiseus. » 
Cil qui fu sages et voiseus 

Li dist: « Sire, vous dites voir; 

Il a en moi poi de savoir 

Et poi d’amor et poi de bien, 

Se Damedieus n’i met du sien. 
Mais tres chertainement vous di 
Que onques par nuit ne par di 
N’apris une eure a labourer ; 

De vieler et de canter 

Soustieng ma feme et mes enfans. 
Je cante souvent plus dolans 

Que tel vint qui sont en la plache. 
Ne quidiés mie qu’il me plache, 
Ains me desplaist, se Deus me saut, 
Mais c’est besongne qui m/’assaut, 
Car mes enfans m’estuet nourrir 

Et me maisnie soustenir. » 

« Ses soustenés d’autre labour. » 

« Sire, se Deus me doinst honor, 
Onques n’apris autre mestier 

Qui a preudome eiist mestier. » 

« Et qu’est ce dont ? Quel mestier, va ? » 
« Sire, » fait il, « vous Vorrés ja. » 

« Anchois que je fuisse jouglerre 
Fui ge quinse ans si tres fors lerre 
Que nus n’escapoit de mes mains 
Que ne fust desreubés au mains; 
Onques autre mestier n’apris. 

Lerre estoie de si haut pris 

Que sovent avoie en me route 
Quinse larrons, ou vint sans doute, 
Qui tout me devoient servige 

Et tout erent mi home lige: 

Voir vous ai dit, se Deus me voie. » 
« Or sui,» fait il, «en bone voie! 
Or m’ont maufé chi assené 
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A un deable, un foursené, 

Qui ne fist onques se mal non. 

C’a Deus a fatre de larron 

Ne de menchongnes ne de truffes - 
Je quit,» fast il « que tu me trufes. 
Primes fus lerre, et puis jougierre. 
Et bordeliers et tremelerre : 

C'est pres tout un, petit sen fant. 
Vous me tenés voir por Brifaut, 
Qui ourisons me demandés. » 

« Sire,» fait il, « or m'entendés; 
Sil vous plaist, tout ce ni a mie, 
C’ainc de tous gieus ne soi demie 
Ne les bordiaus n’amai je onques. » 
« Ahi!» fait il, « dites moi donques, 
Puis que de ce vous astenistes, 

Se vous nul autre bien fesistes. » 

« Sire, » fait il, « certes ne sai, 
Mais une cose vous dirai : 

J’ai tant amé Sainte Marie 
C’onques n’oi joie tant marie, 
N’onques ne fui si marvoiés 

Ne par pechié si desvoiés 

Que je trestous les venredis 

Ne cessasse et les samedis, 

C’a nul mal faire n’esgardai. 

Les diemenches jes gardai, 

C’ainc ne grevai home ne fame 
Tous ces trois jours por Nostre Dame, 
Et por Dieu, sire, tout avant. 

Je ne di pas que je m’en vant, 
Mais tant vous os bien averer 
C’ainc ne laissai home navrer 


_Ne laidengier a desraison, 


N’ainc ne laissai ardoir maison 

Ne nule fame blastengier 

Ne clerc ne prestre laidengier, 
N’ainc a gens de religion 

Ne laissai faire se bien non. 

Le servige Dieu escoutoie 

Mout volentiers quant g’i estoie 
Au mains trois fois en la semaine: 
Ce ne failoit por nule paine. 
Deniers, viandes et argent, 
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240 Ce dounoie a la povre gent 
Qui de par Dieu le me rouvoient. 
Por chiaus qui gaaignié l'avoient 
Que que ce fu por bien le fis. 
Mais je ne sui seiirs ne fis 
245 C’onques nul bien feisse a droit, 
Mais des pechiés a grant esploit. » 
Quant li hermites ce oi, 
Trestous li cuers li esjoi: 
« Certes, » fait il, «biaus tres dous frere, 
250 Que que tu ieres si fors lerre, 
Si te vaut Deus a lui retraire, 
Ki ces biens te soufroit a faire 
Et les maus te faisoit laissier, 
Si I'en devés avoir plus chier. » 
255 « Sire,» fait il, « vous dites voir; 
Il en doit tous les grés avoir. » 
« Tout ce sont bien, » dist li hermites, 
« Ot en i plus? or le me dites. » 
« Oil, je cuit, sire, un petit, 
260 Assés briément vous arai dit: 
Ens el point que je lerre estoie, 
Et que mains les pechiés doutoie, 
Je garandi une nounete, 
Qui virgene estoit et pure et nete, 
265 Que mi robeour m’amenerent, 
Et les serjans qui o li erent, 
Qui en son ordre l’en menoient 
Et de lor terres revenoient 
Si furent pris a un trespas. 
270 Mi compaignon isnel le pas 
Me vaurrent faire a li gesir, 
Et puis fesissent lor plaisir ; 
Si tost c’a moi se fust donée, 
Si fust a tous abandonée 
275 S'en fesist cascuns a sa fois 
Sa volenté sans nul defois. 
Je regardai la jovincele, 
Qui haute feme ert et pucele, 
Et si estoit none velée, 
280 Si la vi si tres adolée 
Et plorer trop tres tenrement 
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Et prier Dieu si coreument 
Que par sa tres grant piété 
Li gardast sa virginité 
285 Si com a lui s’estoit rendue, 
Car mieus vausist estre pendue 
Qu’ele courchast son avoué 
Ne brisast ce qu’ele a voué, 
Car ele avoit Dieu en covent 
290 Anchois qu’ele entrast en covent 
Que ja baron fors Dieu n’aroit 
Ne autre home n’acointeroit. 
Je resgardai sa grant tristrece, 
Et par mi sa tres grant destrece 
295 Si reclamoit Dieu a bandon 
Ne n’ot fiance s’en lui non. 
Je pensai que trop courceroie 
Dieu, se sa feme li toloie, 
C’assés plus vers lui mesfesisse 
300 Ke s’un autre home li tolisse. 
Por l'amour Dieu le deffendi 
Vers aus trestous c’ainc n’i perdi 
Riens ne del cors ne de I’avoir. 
Puis le menai par estevoir, 
305 Li et toute sa compaignie, 
Sans nul damage en s’abeie ; 
S’en souffri puis assés de honte: 
Ne sai se si fais biens a conte. » 
« Conte!» fait il, « ba! C’as tu dit ? 
310 J’os tres bien dire sans mesdit 
Que plus feis de bien adonques 
Que je ne fis en me vie onques. 
Tu gardas Dieu sa feme lige 
Et ramenas en son servige. 
315 Se tu leiisses violée, 
Ele fust si a mal alée, 
Espoir qu’ele fust bordeliere, 
Et avoec les ribaus houliere, 
_ Si eiist enherbé le monde. 
320 Or la r’a Deus et pure et monde, 
Et cil en sont tout descombré 
Qui por li fuissent encombré. 
Certes, je cuit que chis biens fais 
Ait aquité tous tes mesfais. » 
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325 « Aquité! Qu’est ce que vous dites ? 
Trop par sont mes bontés petites 
Por atendre tel guerredon. 
Se j’ai nul bien c’iert de par don, 
Car onques bien ne deservi 
330 Ne Dieu a droit jour ne servi; 
Ains croi que je soie li pire, 
Certes, qui soit en cest empire. » 
« Frere, » fait il, « ce est en Dieu. 
Fesis tu plus de bien nul lieu ? » 
335 « Sire,» fait il, «je n’en sai rien 
C’onques fesisse a droit nul bien. » 
« Mais uns affaires ja m’avint: 
J’avoie de larrons bien vint, 
Qui par un bos erent espars 
. 340 Por gaatgnier de toutes pars. 
Je remés seus en une lande 
Entre deus bos, qui mout ert grande, 
Sor un cheval que jou avoie, 
Si vi au trespas d’une voie 
345 Une feme vers moi venant, 
Le plus tres grant duel demenant 
Que hom ne feme peiist faire, 
De poins tordre, de chaveus traire, 
De li despichier et confondre ; 
350 ~=S’ele se peiist toute fondre, 
Je quit que toute se fondist 
Et de dolor se confondist: 
Mout avoit poi de ses aviaus. 
Ses dras rompoit et ses caviaus 
355 Et esgratoit tout son visage 
Que bien paroit a son usage 
Qu’ele vausist morir son voel. 
Je li demandai par quel duel 
Ele s’aloit si demenant. 
360 Ele me dist tout maintenant: 
‘Sire, je sui la plus caitive 
Qui en cest mont puist estre vive, 
Car mes barons et mi doi fil 
Sont orendroit en tel peril, 
365 Et en si tres mortel prison, 
Que demain par grant mesprison 
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Et prier Dieu si coreument 
Que par sa tres grant piété 
Li gardast sa virginité 
285 Si com a lui s’estoit rendue, 
Car mieus vausist estre pendue 
Qu’ele courchast son avoué 
Ne brisast ce qu’ele a voué, 
Car ele avoit Dieu en covent 
290 Anchois qu’ele entrast en covent 
Que ja baron fors Dieu n’aroit 
Ne autre home n’acointeroit. 
Je resgardai sa grant tristrece, 
Et par mi sa tres grant destrece 
295 Si reclamoit Dieu a bandon 
Ne n’ot fiance s’en lui non. 
Je pensai que trop courceroie 
Dieu, se sa feme li toloie, 
C’assés plus vers lui mesfesisse 
300 Ke s’un autre home li tolisse. 
Por l'amour Dieu le deffendi 
Vers aus trestous c’ainc n’i perdi 
Riens ne del cors ne de I’avoir. 
Puis le menai par estevoir, 
305 Li et toute sa compaignie, 
Sans nul damage en s’abeie ; 
S’en souffri puis assés de honte: 
Ne sai se si fais biens a conte. » 
« Conte!» fait 11, «ba! C’as tu dit ? 
310 J’os tres bien dire sans mesdit 
Que plus feis de bien adonques 
Que je ne fis en me vie onques. 
Tu gardas Dieu sa feme lige 
Et ramenas en son servige. 
315 Se tu Il’eiisses violée, 
Ele fust si a mal alée, 
Espoir qu’ele fust bordeliere, 
Et avoec les ribaus houliere, 
_ 1 eiist enherbé le monde. 
320 Or la r’a Deus et pure et monde, 
Et cil en sont tout descombré 
Qui por li fuissent encombré. 
Certes, je cuit que chis biens fais 
Ait aquité tous tes mesfais. » 
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325 « Aquité! Qu’est ce que vous dites ? 
Trop par sont mes bontés petites 
Por atendre tel guerredon. 
Se j'ai nul bien c’iert de par don, 
Car onques bien ne deservi 
330 Ne Dieu a droit jour ne servi; 
Ains croi que je soie li pire, 
Certes, qui soit en cest empire. » 
« Frere, » fait il, «ce est en Dieu. 
Fesis tu plus de bien nul lieu ? » 
335 =« Sire,» fait il, «je n’en sai rien 
C’onques fesisse a droit nul bien. » 
« Mais uns affaires ja m’avint: 
J’avoie de larrons bien vint, 
Qui par un bos erent espars 
, 340 Por gaaignier de toutes pars. 
Je remés seus en une lande 
Entre deus bos, qui mout ert grande, 
Sor un cheval que jou avoie, 
Si vi au trespas d’une voie 
345 Une feme vers moi venant, 
Le plus tres grant duel demenant 
Que hom ne feme peiist faire, 
De poins tordre, de chaveus traire, 
De li despichier et confondre ; 
350 = Sele se peiist toute fondre, 
Je quit que toute se fondist 
Et de dolor se confondist: 
Mout avoit poi de ses aviaus. 
Ses dras rompoit et ses caviaus 
355 Et esgratoit tout son visage 
Que bien paroit a son usage 
Qu’ele vausist morir son voel. 
Je li demandai par quel duel 
Ele s‘aloit si demenant. 
360 Ele me dist tout maintenant: 
‘Sire, je sui la plus caitive 
Qui en cest mont puist estre vive, 
Car mes barons et mi doi fil 
Sont orendroit en tel peril, 
365 Et en si tres mortel prison, 
Que demain par grant mesprison 
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Les verrai, lasse, tous trois pendre, 
Se je ne puis vint livres rendre 
Por l’apaiement d'une faide, 

Qui a esté crueus et laide, 

Car bien vint ans nous a duré. 
Or en somes si atiré 

Que nous avons tout despendu 

Et si tres net trestout perdu 

Qne nous n’avons, au dire voir, 
Entre nous quatre tant d’avoir 
Dont on presist mie deus saus. 
S’or ne sont cist vint livre saus 
Demain et rendu le justiche, 

Il en fera si grant justiche 

Qu’il les fera tous trois livrer 

As parens por eus desmembrer, 
Qui trestous les despicheront 

Ne ja merchi n’en averont, 

Ne n'ont respit fors que demain. 
Lasse, je(l) pris uit jours en main, 
Tant que je fuisse porcachie ; 

Or m’a grant dolours acachie, 
Car je ne truis si bon parent, 

Ne pres ne long, ne si parent 

Ne devers aus ne devers mi, 

Ne nul si tres carnel ami, 

QOncle ne frere ne cousin, 

Ne nul si tres procain voisin 

Qui por Dieu me voelle secorre 
D’un seul denier por aus rescorre. 
Or atendent que je reviegne 

Et c’aucuns biens de moi lor viegne, 
Et je n’en puis a chief venir. 
Lasse, que porrai devenir 


’ Quant jes verrai livrer a mort ? 


Ce est li riens qui plus me mort. 

Lor mort verroie ? Non ferai! 

Biaus tres dous sire, ains m’ochirai! 

Mieus est que je m’estrangle anchois ° 
Que je les veisse tous trois 

Devant mes eus perdre les chiés.’ 

Je vi que grans ert li meschiés, 

Si regardai la mesprison 

De cheus qui erent en prison, 
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C’on les vaut tuer por avoir, 

Et s'il le(s) peiissent avoir, 

Il fuissent tout sain et delivre. 
Je m’apensai que li vint livre 
Fuissent de bone eure forgié 
De coi il fuissent esligié. 

Biaus sire chiers, j’en eu pité, 
Ke par tres fine carité, . 
Sans pleges et sans loier rendre, 
Et sans nul paiement atendre 
Fors de Dieu, qui tous les biens rent, 
Jes delivrai delivrement. 

Les vint livres por aus livrai 

Et tous quatre les delivrai, 

Si devinrent cil bon ami 

Ki devant erent anemi ; 

Or sont en pais et en concorde. 
Quant je euc fait cele racorde, 
Je rassamblai trestout l’avoir 
Quanque j’onques en peu avoir, 
Si rendi tout la ou je seu 

Que je onques denier n’en eu, 
Si que de taute ne de robe 

Ne me remest deniers ne robe. 
Ensi laissai la roberie, 

Si me pris a la jouglerrie. 

Or chant et serf devant la gent, 
Ki me donent de lor argent, 
Por me maisnie soustenir. » 

Ne se pot adonques tenir 

Li hermites, ains s‘escria: 

« Frere, por Dieu qui tout cria, 
Plus fesis bien en cel seul tans 
Que je n’ai fait en mes trente ans 
Que j’ai esté en hermitage 

Por Dieu servir ens el boscage, 
Que tu as fait les anemis 

Por Dieu devenir bons amis, 
Qui devant erent en querine 

Et en anui et en haine, 

Et en peril et en pechié, 

Et se il fuissent despichié 1 
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La guerre fust esbooulée 
Et la cosé a mal alée, 
455 Que jamais jor ne s'entramaissent, 
Espoir mais tout s‘entretuaissent. 
Or sont en pais et en concorde, 
C'est ouevre de misericorde ; 
Chis biens a tous autres passés. 
460 Tu as tant fait qu'il est assés, 
Que tu en as tout Dieu conquis. 
Or te dirai que je ai quis. » 
Lors li conte trestout l’afaire 
Que vous m’avés oi retraire. 
465 Espoir trop vous anuieroie 
Se cascun mot vous recordoie. 
Mot a mot trestout li conta, ~ 
Et li jouglerres l'escouta 
Si volentiers ceste novele 
470  C'ainc ses archons ne sa viele 
Ne li cairent fors de mains. 
Lors n’atendi ne plus ne mains: 
As piés l’ermite est abaissiés, 
Ansdeus li a estroit baisiés. 
475 «Sire,» fait il, «por Dieu merchi! 
Souvient il onques Dieu de mi, 
De si dolante creature, 
Si plaine de male aventure ? 
Que tant ai fait de grans malices 
480 Et de pechiés et de grans vices. 
Ha! biaus sire, de coi li vint, 
Quant de tel cose li sovint ? 
Che fu par si tres grant franchise ; 
Ce n’est mie por mon servise, 
485 Que ainc a droit ne le servi 
Ne si grant don ne deservi. 
Biau[s] sire, me dites vous voir, 
Ou ce est por moi dechevoir 
K’i(l] souvient Dieu de cest caitif? 
490 + Ci'ainc bien ne fis n’ainc bien ne vif. » 
Fait l’ermites: «Se Deus m/‘ait, 
Issi est il com je t’ai dit. » 
Quant li jouglerres l’entendi, 
Si se pasma, si s’estendi ; 
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451 Et en anui et en p. B. 453 Between the two o’s of esbooulee there is in the ms. a 
curious character which appears to be an expunctuated o. 
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Li cuers li faut de tres fine aise. 
L’ermites fu mout a malaise ; 
Entre ses bras I’a redrechié, 
Conforté V’a et soulachié. 
Quant il revint de _pasmison, 
Si dist une douce raison: 
« Deus, » fait il, « loés soiés vous, 
Hautimes rois, Deus glorious, 
Ki de moi vous est sovenu, 
De vo bonté vous est venu. » 
A l’ermite dist erroment : 
« Sire, por Dieu! alons nous ent, 
Que par la foi que je vous doi, 
Puis que nous devomes andoi 
Avoec Dieu estre compaignon, 
Jamais n’irai s’avoec vous non. » 
«Non, frere,» fait il, « biaus amis, 
Que Deus i a le terme mis, 
Si 1 venrés quant lui plaira. » 
« Sire, » fait il, « n’en parlés ja, 
Que qui me donroit tout.le monde 
Si com il vait a la reonde, 
Aprés vous ne demouerroie ; 
Jamais ne vous retroveroie. 
Puis que compaignon devons estre 
Avoec le glorious celestre, 
Ce est por riens que vous parlés, 
Jamais de moi ne partirés. » 

« Biaus frere,» fait il, «je ne sai 
Se je jamais merchi ara, 
Ne se Deus me vaurra rechoivre. 
Li deables me vint dechoivre, 
Que par orguel et par outrage 
Me fist laissier mon hermitage. 
Certes, je croi que chis mesfais 
Ait plané trestous mes biens fais. » 
« Comment! sire,» fait li jouglerres, 
« Vous m’avés dit que Deus li peres, 
Ki ne puet dire se voir non, 
Dist que nous ermes compaignon 
Avoekes lui en paradis: 
Ne creés vous mie ses dis ? 
Par foi, il ne mentira mie 
Por desfaire no compaignie. » 
Et l’ermites plus n’1 sejourne, 
Grant aleiire s’en retorne. 
Li jouglerres aprés s’eslaisse, 
Tout quanqu’il a el monde laisse: 
Maisons, enfans, feme, viele, 
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C’ainc n’‘i porta fors sa cotele 

545 +t la haire et sa caucemente. 
Lors se misent en une sente, 

- Si s’en tornent par le boscage 
Tant qu'il vi[njrent a lermitage, 
Que cil laissa tout desfermé. 
550 Mais il l’a trové bien fermé, 
Et les wis et le puesti¢ clos, 
Et tout entour si bien enclos, 
Et si joint aval et amont 
Que n’i entrast por tout le mont. 

555 «Ha! las,» fait il, « Deus est courchiés; 
Bien sai que c'est par mes pechiés. 
Certes, jamais ne mangerai 
Ne beverai ne ne gerrai 
Ne me remouverai de chi, 

560 Si m/’ara fait plaine merchi. » 

A tant contre terre se met; 
Trestout son cuer a Dieu pramet; 
Souspire et pleure tenrement 
Et crie Dieu merchi souvent. 

565 ~—Et li jouglerres d’autre part 
En pensant 1 refait sa part 
De proier Dieu de cuer merchi: 
« Sire,» fait il, « nous soumes chi, 
Por Dieu aiés merchi de nous! » 

570 ~«=30—A tant se met sor ses genous, 

Et puis ses cuers en lermes font, 
Ses deus mains jointes contremont 
Et son visage vers le chiel. 

De cuer estoit si ententiel 

575 A penser a la haute glore 
Qu’il n’avoit pas allors memore. 
Tous [{s’Jest mis en Dieu desirrer, 
Que ne puet mais nis souspirer 
Ne alener, ains est tous mus, 

3580 ~=—Et si tres cols gue ne set nus. 
Par sa tres grant contrition 
S’est mis en contemplation, 

Si que il n’ot, voit ne n’entent, 
Ne nule riens cha|r|nal ne sent, 

585  Ains est ses cuers si fort ravis 
Que ne set s'il est mors ou vis: 
Bien |’avoit Deus aigrement point. 
A ce qu'il estoit en tel point 
Uns angles vint sor la capele, 

590 ~=—s L’ermite voit et si l’apele: 

« Frere, or as faite t’arramie ; 
De lermitage n’as tu mie; 


Google 


— 69 — 


Non, voir, jamais n’i enterras. 
Dieu as corchié, sel comperas, 
395 Por ce que tu nel vausis croire 
Ne tenir sa parole voire, 
Ains le tournas a grant despit. 
Cuidoies tu, se Deus t’ait, 
Que Deus n’eiist nul bon ami 
600 En tout le monde fors que ti? 
Si avoit! frere, si avoit ! 
Deus counoist bien les cuers et voit 
Et si ne refuse nului 
Ki par amor revient a lui, 
605 Tant ait esté glous ne lecherres, 
Ne tant soit desloiaus tricherres, 
S’il est confés et repentans, 
Que n’i puist bien venir a tans. 
Deus counissoit mout bien cestui; 
610 +I! l’a pieche a en son estui. 
Deus a esté vers toi iriés, 
Mais puis k’iés a lui repairiés 
Par amours et par repentanche 
Il t’a dounée penitanche. 
615 ‘Il ne vieut pas que ti bien fait 
Soient perdu par cest mesfait ; 
Mais por cest pechié pardoner 
T’estevra vellier et juner 
Trois jours et trois nuis sans mangier : 
620 De tant se vaurra Deus vengier ; 
Et tu n'as plus terme ne jour, 
Et a la fin de ton tierg jour 
La merchi Dieu te rechevra. 
Mais ses tu or qu'il t’averra ? 
625. Tu n‘ieres mie premerains 
En paradis, mais deerrains ; 
Par ton outrage tant rechois 
Que li jouglerre i ert anchois, 
Que tu tenis en tel desdaign ; 
630 Or ert il plus que tes compaign. » 
« Certes, sire,» fait il, «c'est drots 
Que il 1 voist en tous endrois, 
Que il a Dieu a droit servi, 
Que il a mout bien deservi. 
635 Mais puis que je merchi arai 
De la joie point ne m’esmai. » 
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L'angles sen va et cil remaint, 
Ki en tres grant desirrier maint 
K’'il ait bien son terme asoumé 
Ke li angles li ot nommé. 
Li hermites mout se travelle, 
Pleure, juné et eure et velle, 
Et nuit et jour a Dieu pensa. 
Et li jouglerres trespassa 
Deus jours entiers et une nuit 
Anchois de lui, si qu'il le vit 
Si com il ert ajenoulliés : 
De ses larmes fu tous moulliés, 
Que Deus l’avoit tant a {uli trait 
Tout belement et tout a trait. 
Puis n’avoit il mais que plorer ; 
Lors prist un poi a souspirer, 
Li cuers el ventre li parti 
Et li ame s’en departi, 
Ki si doucement s‘en ala 
C’onques li cors ne se crolla. 
Quant l’ame fu du cors issue, 
Li saint angle l’ont recheiie, 
Qui mout tres grant deduit en ont: 
Cantent de joie, si s’en vont, 
Voiant l’ermite |l’emporterent, 
C’onques de lui ne s’eskieuerent, 
Si que l’ermites bien le vit, 
Ki en tres grant desirrier vit 
Qu’il ait tout parfurni son conte. 
Que vous en feroie lonc conte ? 
Mout li anuie chis sejours. 
Quant parfurnis fu ses tiers jors, 
A leure c’on li devisa 
Li sains hermites devia, 
Et li angles, li dous, li sages, 
Ki li ot fait tant de mesages, 
Qui onques jour ne le dechut, 
S'ame si liement rechut : 
Mout li a bien tenu covent. 
El ciel le porte, el grant couvent, 
Dalés sen compaignon l’assiet ; 
Or a cascuns ce qui li siet, 
Et li cors sont remés cha jus 
Et les ames en sont lasus. 
Mais tant nous en content les vies 
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Des sains homes qui sans envies 
Et sans orgeus et sans haine 

Et sans merler et sans querine 
Servirent Dieu en hermitages 
Et es desers et es boscages, 

La ou erent en habitacles, 
Quant il veoient les miracles 

A avenir par aventure, 

Ses metoient en escriture 

Por ce que on nes oubliast, 

Et que on Dieu plus en loast. 
Cestui fisent avoec escrire 

Por ce c’on le peist descrire 
As gens, et tenir en memore 
Que nus ne doit chi tenir glore, 
Que nus ne doit jugier autrui 
Por nesun bien qui soit en lui. 
Mais Deus, qui les cuers set forgier, 
Si set et puet a droit jugier. 

Or li proiomes de cuer fin 

Que tous nous pregne a bone fin. 
Am— — — — — e————— n. 
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NOTES 


DE L’HERMITE QUI... — The shortened form DE L'HERMITE ET 
DEL JOUGLEOUR which appears on the title-page was adopted for the 
sake of brevity and convenience. 


3. Nous raconte... — See Wachter's note on the corresponding verse 
of Zumb. (Rom. Forsch. X\, 278). The following incipits of fabliaux from 
Montaiglon, Recueil général et complet des Fabliaux des XIIl* et XIVe 
siécles are interesting in this connection : 


Vou. I., p. 132. 


D’un vilain conte et de sa fame 
C’un jor de feste Nostre Dame... 


Vot. I., p. 238. 


En cest autre fablel parole 
De deus clers qui vienent d’escole... 


VoL. V., p. 24. 


En iceste fable novele 
Vos conte d’une damoisele... 


Vat. V., p. 37. 
D’un preste conte qui s’esmut 
A un marchié o aler dut... 


21. par tans = soon. Cf. Tumb. 318; Chev. 519, 749. Cf. a tans = 
in time, 608. 


28. Dont = donc = then. Cf. 55, 181, also Tumb. 76, 223, 249, 421; 
Chev. 429, 438, 947, etc. 


34. Or me puis je bien aatir = Now have I good reason to be indi- 
gnant. For this use of the verb fooir see Tobler, Archiv XCI, 107. Cf. Chev. 
864: Qui mout se pot desconforter. 


36. a par eus = by themselves. Cf. La vie des. Jehan Paulus 335-8: 
N’ont mie tant bone aventure Que il soient entre autre gent: A par eus 
suefrent leur torment. 


49-6. uns hiraus, Uns jouglerres, uns menestraus. — This use of 
hiraut as synonymous with menestrel is not uncommon; cf. Guill. de Dole 
2174: De hyraus, de menestereus. 


38. .si aigres repentans = such an ardent penitent. 


71. S’arai trové = until I have found. Cf. also 560, and Chev. 249, 
455, 466. For this construction see Zeitschr. f. rom. Phil, 1,572 and Roma- 
nia VIII, 297. 


83, 106. en pur le cors = without an outer garment (cf. 102-3: // 
n’ot... seurcot ne cape ne mantel). This somewhat rare expression occurs 
also in Zumb. 143. Wachter's note refers to Auc. u. N. 24, 56, where Suchier 
cites Rom. de Ham p. 274 and Beaumanoir, Jehan et Blonde, 3587. The only 
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additional examples that I have been able to find are in Guill. de Dole (4 


examples - see glossary) and Escoufle (3 examples). 


88. s’escore = strives with all his might. — This verb seems not to 
occur elsewhere, but Godefroy has escoré, which he translates gui donne du 
ceur (bon vin escoré, Horn 4254, Michel) and escorée = fressure. Escorer 
seems to be closely related to acorer = tear out the heart, kill, and it is 
possible that we have here g change of prefix : plouroient Lor seingnor tant 
ee s acoroient De faire duel, Escanor 8489. Cf. the use of tuer in Tumb. 
51: De cest caitif qui si se tue, Qui de tumer si s’esvertue. Cf. also the 
adverb escord(r)ement. 


105. aplaniés = neat. aplanier = to smooth. lachiés, cauchiés. — 
His cotele was tightly fitting, and laced. 


424. amaisnie. — amaisnier = to train, to rear. 


142-3. Vous estes chi plus espinchiés Que ne soit verge a careton = 
Here you are trimmer than a carter’s whip. For espinchiés cf. Gautier de 
Coincy (Poquet, col. 509-10, v. 190-2) : TZiex est ore riche personne, Espincés, 
cointes et gaillars, Qui fust povres coquins paillars, Se sainte eglise et 
Dieu ne fust. 


451. Que vous samblés uns counestables. — Cf. Hunbaut (Breuer) 
308-10 : Desous l’onbre d’un sicamor Juoit cis chevaliers as tables. Bien 
bert baillius et connestables. 


157. en manaide = lazily, in idleness. 
189. route = band. 


201-2. lerre, jouglerre, bordeliers, tremclerre. — Did the poet write 
bordelerre ? 


203. pres tout un. — pres = presque. Cf. Renclus de Moiliens, Carité 
CXXXIIHI, 2: 7u ies eskius dou mondain flos, Ou malement se sont croté 
Pres tout et li graisle et li gros. 

204. Brifaut. — This seems to be an allusion to the fabliau De Bri- 
faut (Méon, Nouv. Rec. 1, 124), but see Littré under Brifaud. Cf, also Gau- 
tier de Coincy (Poquet, col. 662, v. 579-80) : Maint loudier et maint brifaut 
Qui ne font fors gouder et rire De tous les biens gu’il oént dire... At Saint 
Pol (Pas-de-Calais) we find brifauder, brichauder = employer son avoir, 
ses deniers, etc., a des choses inutiles; gaspiller, faire de la mauvaise 
besogne, also brifaudage, brichaudage (Edmont, Lexique Saint-Polois). 

227. averer — assert. 

257. Tout ce sont bien. — bien is a noun, nom. plur. Cf. 252. 

276. sans defois (<. defe(n)sum) = freely, Cf. Tumb. 447, Chev. 712. 

282. coreument — fervently. 

319. enherber = to poison. 

349. despichier = tear, tear to pieces. Cf. 383, where despichier = kill. 


353. aviaus. — avoir son avel (ses aviaus) — to have what one 
desires. 


369. faide = feud, dispute between families. 


374. Et si tres net trestout perdu. — The reading of B: Et si trestout 
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a. net perdu, is equally good. Cf. Et si avons tot net perdu (St. Juliera 2236); 
and Qui si a net ont tot perdu (ibid. 1272). : 


378. chis vint livre (masc.). Cf. also i vint lrvre (vy. 414). — I find 
cases ¥n certain Picard charters in which /ivre is apparently treated as mas- 
culine. In Les chartes frangaises du Ponthieu (Gaston Raynaud, 47¢b/. de 
l’"Ecole des Chartes XXXVI (1875), p. 216) I find among other examples : 
.. par coi il y eust deffaute des .xlvi. livres dgsus dis... 


379. le justiche = to the judge. 


386-7. The context makes the meaning clear : “Alas! I obtained (a 
delay of) a week until I should have collected (the money). In 386 the reading 
of A is clearly corrupt, although the scribe correctly understood sain as 
main <(manum and not main < mane. The scribe of B understood wit 
jours en main as meaning “a week ago to-morrow” and inserted as object 
of pris the pronoun /e, which refers back to respit, whereas the object 
should certainly be wit jours. Prendre en main suggests the idea of a pro- 
mise, a guarantee, a responsability assumed; for examples see Tobler, Zur 
Legende vom heil. Julianus, Archiv Cll, 176, note on vy. 2829 of the text. 
In 387 AB agree. The verb forchacier is found in a variety of constructions 
(cf. Godefroy); se porchacier means faire la quéte, also s’efforcer. In 387 the 
me is dropped out as not infrequently in the compound tenses of reflexive 
verbs in Old French. For examples see Tobler, Vrai Aniel 116; Gessner, 
Jahrb. XV, 213; Foerster, Chev. as deus esp., note to 11494. | have been 
able to find only one example for forchacier : Del bien tenir sa cort a 
droit Fu porcaciés et entremis, Friedwagner, La Vengeance Raguidel 4803-4. 


416. esligier (< exlitigare) = set free. 


433. taute (< tolltta) = pillage. 


437. serf. — Servir is the technical term; cf. Chr. de Troyes, Erec 
2040 ff.: Chascuns servi de ce guil sot: Cil saut, cil tume, cil anchante... 
Cil sert de harpe, cil de rote, Cil de gique, cil de viélle... Cf. Tumb. 135-6, 
677, and 27, where the servoit of the variants is certainly to be preferred to 


the savoit of the text. 
449. guerine = corine = anger, wrath. 


493. La guerre fust esbooulee = war would have broken out. I have 
not found any parallel for this use of esboeler. The Dict. Gén. cites Esboouler 
guemins, Beaumanoir XXV, 10 (esboueler in Salmon’s edition). In Edmont, 
Lexique Saint-Polois, \ find s’ébouler de rire = pouffer de rire. Cf. mod. 


ébouler, éboulement. 


494. Et la cosé a mal alée. —- This line and 642: Pleure, june et eure 
et velle, offer the only cases of hiatus after other than monosyllables in the 
poem, and it will be observed that both occur in the part of the text for 
which we have only one manuscript. There is no such hiatus to be found in 
Tumb. or Chev. and it is unlikely that these two belonged to the original. 
The first could be amended to read: Et si a mal la cose alée (cf. 316), thus 
supplying the si which seems to be required. In 642 jeiine for june is unlik- 


ely (cf. Herm. 117, 618; Tumb. 298, 347; Chev. 81, 85 var., 361, 597). It may 
be that the original read for 641-2: L’ermites mout se travelloit, Ploroit, 
Junoit, ouroit, velloit (cf. 117-18), or 642 may have read : Et pleure et june 


et eure et velle. 


470-1. These verses are peculiar. I1 would seem more appropriate to 
read : Que ses archons et sa viele Li decairent fors de mains. 


483. si. — Corr. sa? 
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489. Kil). — Qui for gu’il, not uncommon in mss., occurs several 
times in Poquet’s edition of Gautier de Coincy : Por un petit qui ne se noie, 
Por un petit gui ne s’estrangle (Théophile 134-5). The two mss. Bibl. Nat. 
2163 (fol. 6 r.) and 25532 (fol. 9 v.) read gu’il.' 


500. raison = orison. 


503. Ki de moi vous est sovenu. — Cf. Guill. de Palerne 3108 : Qui 
autre Chose li semblast. 


517. Aprés vous ne demouerroie = 1 would not remain behind you. 
Cf. Guill. de Palerne 3040 : Qui apres vos demorera. 


3930. planer = efface, cancel. 
545. caucemente = shoes. Cf. Chev. 556. 


551. les wis et le puesti¢ = the doors and the gate (of the enclosure 
before the hermitage). , 


5967. De proier Dieu de cuer merchi. — Did the original have : de 
cuer nerchi ? : 


3991. arramie — folie, rage. Cf. Rom. de Galerent 119-20: ...en arramie 
Qui bien cuidoit estre s’amie, also ibid. 1807-9 : Qui si amez par arramie, 


Ce n’est mie amour ains est rage Qui vous tourmente le courage. Cf. also 
Tumb. 550 and Chev. 488. : 


592. De l’ermitage n’as tu mie. — For this idiom see Tobler, Mélanges, 
p- 69 ff. 


636.e De la joie point ne m’esmai = 1 have no fear for the joy (of 
paradise). 


639. asoumé = completed. 


673, 678. I have changed que of the ms., as it seems to be attributable 
only to the scribe, to the more correct gui. For the form qe as subject see 
Carl Pietsch, Beitrage zur Lehre vom altfrz. Relativum, Halle 1888, p. 20 ff. 


682-3. sans envies Et sans orgeus. — Foerster, Aiol, note on v. 490 : 
“The plural of abstracts indicates the single manifestations of the abstract.” 


684. merler = mesler = discord. 


700. Si set... — The original probably read Ci/ set as in the corres- 
ponding passage (1058 var.) of Chev. These verses (699-700) are possibly a 
reflection of Psalm VII., verses 9-10 : Dominus judicat populos. Judica me, 
Domine, secundum justitiam meam, et secundum innocentiam meam super 
me. Consumetur nequitia peccatorum, et diriges justum, scrutans corda et 
renes, Deus. Oe 





1 I am indebted for these readings to my friend W. D, Trautman, who is preparing 
an edition of Gautier de Coincy. 
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APPENDIX 


In studying Schultz-Gora’s edition of Le Chevalier au 
Barisel, and comparing the text with the variants, I became 
more and more convinced as I went along that the choice of 
ms. A( Bibl. Nat. 837) as a basis for the text was unfortu- 
nate, and that, although A has in a small number of passa- 
ges undoubtedly preserved the correct, or a more correct, 
reading, D( Bibl. Nat. 25462) would have been much more 
satisfactory for the text as a whole. I find support for my 
conviction in the excellent reviews of Schultz-Gora’s text by 
A. Schultze in the Zeitschr. f. frz. Spr. u. Lit. XXV, 1-46 
and XLV, 380 ff. My conclusions, however, were reached by 
a route somewhat different from that of Schultze, as I was 
guided in my decisions very largely by a comparison with | 
the usage of the poet as revealed by 7umb. and Herm.,a 
comparison which would, I am convinced, be of service in 
the constitution of the text of Chev., as well as an aid in 
Son one the variants in the few doubtful passages of 

umb. 


. The text of Chev. seems to have suffered somewhat 
more than that of 7umb. and Herm., especially in the matter 
of interpolations. Not only are most of the passages found 
only in AB clearly interpolations, but some of the passages 
common to ABCD are, as Schultze has pointed out, not 
beyond suspicion. Here again a comparison of Chev. with 
7Jumb. and Herm, can be of service. 


In view of the undoubted literary merit of Chev., any 
additional light on the text is welcome. Aside frem the four 
manuscripts used by Schultz-Gora an unutilized fragment of 
183 verses is found in the Bodleyan ms. Fr. 1 (Madan, Sum- 
mary Cat., no 32220).' The value of this fragment consists 
mainly in the light that it throws on the relationship of the 
manuscripts. Belonging neither to group AB nor to group 
CD, it sometimes agrees with the one, sometimes with the 
other, but is on the whole closer to the group AB, although 
it lacks the interpolations of this group and contains one of 
the CD passages lacking-in AB (the two verses following 


1 Langfors, Les incipit des poemes francais, p. 136. 
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820). The relations of the manuscripts would seem to be as 
shown in the following diagram. 


O 


[| 


The scribe to whom we owe this fragment (E) unfortu- 
nately made considerable omissions, especially towards the 
end, and including passages such as 773-5 and 1057-8 which 
would have been of interest to the preceding study. A few 
of the readings (e.g.v. 974) are worthy of special consideration. 

The 183 verses of the fragment follow. I have inserted 
the verse numbering of Schultz-Gora’s edition and indicated 
the gaps according to the same edition. 


Cc D 


fol. 106 r. Se je puis si l'amenderai. » 
« Sire, » fet il, « je vous dirai: 
733 Je sui cil que vous confessates 
Hui a .i. an, et me donnastes 
En penitance vo baril, 
Qui m’a mis en si grant essil 
- Que vous veés.» Lorz li raconte 
740 De son voaige tout le conte, 
Et des pais et des contrées 
Et des terres qu'il a trouvées 
« Sire, bien voi que je morrai 
7290 Ne que plus vivre ne porrai. » 
Li preudons 
Boe ie oe . pleure et tort ses poins, 
Dont fu ses cuerz si parfons poinz 
Qu’il s’escria a haute voiz: 
« Diex, qui tout pues et qui tout voiz, 
Regarde ceste creature 
770 Qui si va a male aventure. » 
fol. 106 v. L’ermite en pleure tanrement. 
Li chevalierz iréement 
Le regarda senz dire mot 
Et dist en bas que nus ne lot: 
799 «Certes je voi une merveille 
De quoi mes cuerz trop se merveille: 
805 Cist se destruit por mes pechiez 
Et je qui en sui entechiez 
N’al mie en moi tant de pité 
Que j’en aie point de pité. 


Diex, donnez moi tant repantance 


Google 


feiss, RDS ass 


Par vo pité, par vo puissance, 
Sut cis homs soit reconfortés 
ui par est si desconfortés ! 
Toutes voies por mes echiez 
Me fu hi barissiax bailliez, 
Et je por mes pechiez le pris. 
820 Tres douz Diex, se gi ai mespris, 
fol. 110 r. Douz Diex, a vous m’en rent copables ; 
Merc? vous proi, roiz veritables. 
Or en faites vo volanté 
Quar ves me ci tout apresté. » 
Et Diex tout maintenant i euvre, 
Que son cuer descombre et descueuvre 
825 D’orgueil et de toute durté 
Si Pempli tout d’umilité 
835 Lorz a geté s Si granz soupirz 
Que il sembla que ses espirz 
A chascun cop li saillist forz. 
Sa repantance estoit si forz 
Que ses cuerz fust par mi crevés, 
840 S’en larmez ne a escrevés. 
Lorz fist Diex une grant francie 
860 Et por ce ne le di je mie 
Vilanie ne fist il onques 
Mes or o€éz qu'il fist adonques 
fol. 110 v. Pour son ami reconforter: 
Fist de son cuer I’'yaue monter 
Par mi les iex a grant destresce, 
Et une grant larme s’adresce, 
Qui saut ou baril a droiture. 
870 Ce nous raconte l’escripture 
Que |i barilz fu si emplis 
De cele larme et raemplis 
Que li combles de toutes parz 
En est respandus et esparz 
.I. grant boullion en saut desseure 
Et lh hermites hi cort seure; 
Devant ses piés s’est estandus, 
880  Andeus li a bessiez touz nus, 
Puis li dist: « Freres, douz amis, 
Tu es du puis d’enfer garis 
Jamés n’en seras enteichiez, 
Diex t’a pardonnez tes Becmier: » 
fol. 108 r. Dont ot ‘i chevalierz tel joie 
890 Que je ne cuit que jamés voie 
Fere tel feste a .1. seul home, 
Et toudis pleure, c’est la some. 
Dont apela le saint hermite, 
Si li a sa volanté dite: 
« Peres,» fet il, « je m’en irai 
Et a Dieu vous commanderai. 
895 Peres,» fet il, « je sui touz tienz, 
Peres, tu m’as fait touz les biens. 
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Tres douz peres, se je peiisse, 
Volantierz ouec vous fetisse, 
Jamés jour ne m’en remuasse, 
g00 = Ainzcois vous service et amasse. 
Biax douz peres, pour Dieu merci. 
Hui a .i. an que je ving ci 
905 = Si marvoiés et si desvés, 
Biaux douz peres, com vous savés. 
fol. 108 v. Je vous contai touz mes pechiez 
Par ml’t grant ire et corrouciez, 
Senz repantance et senz amour ; 
910 Or les weil dire en grant cremour 
Et en tres grant devocion; 
Ce soit par tel devision 
Que Diex qui a vie senz fin 
Me recueille hui a bone fin. » 
915 Dist li hermites: « Biaus douz fiex, 
Aourez en soit li douz Diez 
Qui tel couraige t’a presté, 
Et ves me ci tout apresté ; 
Or des di et je les orrai. » 
920 ~=Et cil commance de cuer vrai, 
A mainz jointes et en plorant 
Et de cuer formant souspirant ; 
925. A grant riu li courent les larmes, 
Quant li preudons vit qu'il fu termes 
fol. 107 r. De li assorre, si l’assot, 
Et li hermites tantost ot 
Appareillié le corz Jhesucrist, 
930 Voiant li li moustra et dist: 
« Douz fiex, ve ci ta sauveté, 
Ve ci ta vie et ta santé! 
Croiz tu en li?» « Ouil, douz peres, 
Bien croi que c’est li miens sauveres; 
835 C'est cil qui touz sauver nos puet. 
Hastés vous quar morir m’estuet. » 
Et li preudons li habandonne, 
Le corz Dieu tout entier li donne. 
Quant il fu escommuniés, 
Si fu si purz et si viés 
949 Qu’il n’i remest goute ne lie 
Ne de pechié ne de folie. 
Dont apela le saint hermite 
Si li a sa volenté dite: 
fol. 107 v. « Peres, » fet il, « je m’en irai, 
950 + Priés pour moi, je finerai; 
Je ne puis ci plus remanoir, 
Querre m’estuet autre manoir. 
955  Biau douz peres, a Dieu vous commant, 
Mes en la fin vous pri itant 
Que vous metés vos braz sus mi, 
Si morrai es braz mon ami. » 
Et li preudom mont doucement 
960 L’a embracié et cil s’estent, 
Devant lautel c’est estandus, 
Bien est ses cuerz a Dieu randus. 
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965 Et hi barilz gist sus son pis, 
Qui li a fet mont miex que pis; 
Il ne le volt lessier oster 
Et morz et vis l’en volt porter; 
Sus son pis gist sa penitance 
970 ~=6Et .1. grant fluns de repantance 
fol. 111 r. Li a si ruiste cop donné 
Que Diex li a tout pardonné 
Trestouz pechiez et toute painne. 
Li corz travaille, l'ame painne, 
975 Qu'il li couvient en .ii. partir 
Et ’ame du corz departir ; 
Si en issi si esmarie, 
Si neite et si espurgie 
Qu’il n’i remest goute ne taiche. 
980 Si tost comme Il’ame destache 
Del corz et elle en fu issue 
Et hi angre l’ont parceiie, 
Qui au corz estoient venu, 
A l’ame ert ml’t bien avenu. 
985 Quant li saint angre l'ont hapée, 
De grant peril est eschapée, 
Quar li anemis Il'atendoit, 
Qui mont bien avoir la cuidoit 
fol. 111 v. Et mont en ert seirz et fiz, 
990 Mes il s’en va tout desconfis. 
Et tout ice vit li preudon 
De chief en chief jusques en son, 
Car il estoit esperitex : 
Bien vit les angres a ces iex. 
995 Li corz remest nus et deschaus, 
L’ame emporterent ouec aus.. 
© ° e e e e ° e e ° e ° ° ° 
Li chevalier laiens revinrent, 
Qui devant I’autel |’enfoirent. 
1035 En lor pais en sont ralé, 
| Par tout ont dist et raconté 
De lor seigneur ce qu'il en sorent. 
Cil du pais grant joie en orent, 
Grant et petit et li plusseur 
1040 En gracient Nostre Seigneur. 
Li chevalierz einssi fina. | 
Or proions Dieu, qui nos forma 
fol. 1 r. Et nous fist touz, que il nous maint 
A la joie qui lassus maint. 


Explicit le dist du chevalier au 
barillet. 
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